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20 июня в известном ре-
сторане "Тандури", распо-
ложенном в Рего-Парке, в 
Квинсе, его владельцы Бо-
рис Юсупов и Мирон Шала-
мов устроили безвозмездно 
угощение для приехавших 
из Израиля маленьких детей 
и сопровождающих их во-
лонтёров. Владельцы ресто-
рана делают это каждый год. 
Все эти дети являются паци-
ентами различных израиль-
ских медицинских заведений, 
а в Нью-Йорк их привозят 
для того, чтобы развлечь и 
порадовать. Ведь это тоже 
своего рода терапия. 

Я познакомился с руково-
дителем этой группы, сотруд-
ником юридической компании 
в Израиле, волонтёром Исраэ-
лем Шайндфельдом.

- 23 года тому назад, - рас-
сказал Исраэль, - я создал орга-
низацию HAKAV HAMEACHED 
для больных детей. Наша цель 
- доставить максимальную 
радость детям, приблизив из 
мечты к реальности. Благодаря 
усилиям нашей организации, 
дети побывали в Италии, в Ду-
бае, а на этот раз мы прилетели 
в Нью-Йорк и посетили многие 
достопримечательные места 
города.

Цель благотворительного 
фонда - помочь маленьким па-
циентам, как можно чаще устра-
ивая для них подобные празд-

ники. Примечательно, что лишь 
немногие благотворительные 
фонды Израиля способны ока-
зать именно такой вид помощи, 
и поэтому мы очень благодар-
ны многочисленным еврейским 

спонсорам Америки, чей вклад 
в эту благотворительность про-
сто неоценим. 

Особенно хочется поблаго-
дарить господина Орена Зива, 
который каждый год помогает 

больным детям из Израиля, 
устраивая большие праздники 
прямо у себя в доме. Мальчики 
и девочки с большой радостью 
купаются в бассейне и насла-
ждаются изысками восточных 
и средиземноморских блюд. 
Также двери его собственной 
гостиницы всегда открыты для 
этих ребят. 

К нам подошёл сын Бориса 
Юсупова Элли, держа в обеих 
руках большие коробки с цен-
ными подарками от компании 
Apple для детей. Он и его друг 
Даниэль Борухов с друзьями 
специально собрали денежные 
средства, чтобы порадовать го-
стей из Израиля. 

В заключение встречи су-

пругам Юсуповым и Мирону 
Шаламову вручили памятный 
хрустальный знак со словами 
благодарности от юных изра-
ильтян. 

А затем я сделал памятный 
снимок группы юных гостей из 
Израиля. 

Мерик РУБИНОВ
Фото автора

ÁËÀÃÎÒÂÎÐÈÒÅËÜÍÎÑÒÜ ПО ЗАКОНУ МИЦВЫ И ЗОВУ СЕРДЦА
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В Баку 20 июня в рамках 
VI Международного музы-
кального фестиваля "Мир 
мугама открылся научный 
симпозиум с участием уче-
ных из Азербайджана, США, 
Великобритании, Франции, 
Индии, Израиля, Канады, 
Казахстана, Узбекистана, 
Таджикистана, Турции и 
Японии.

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, 
цель симпозиума – создать 
благоприятную среду для про-
дуктивного обсуждения новых 
направлений исследований, 
вопросов модернизации, по-
пуляризации и сохранения му-
гамной музыки.

Выступившая на офици-
альной церемонии открытия 
симпозиума заместитель ми-
нистра культуры Азербайд-
жанской Республики Саадат 

Юсифова рассказала об эта-
пах исторического развития 
искусства мугама, являюще-
гося неотъемлемой частью 
азербайджанской культуры. 
Было отмечено, что мугам, 
история которого восходит 
к древним обрядам, прошел 
многовековой процесс посте-
пенного развития и эволюции. 
Мугам выражает исходящие 
из глубины человеческого 

сердца эмоции и передает 
своим слушателям импульсы 
на духовном уровне. Прекрас-
ные ритмы мугама показыва-
ют, насколько глубок идейный 
мир азербайджанского наро-
да. Мугам – один из генети-
ческих кодов, составляющих 
национально - культурную 
идентичность, средство само-
сознания и защиты свободы 
в современном глобализиро-
ванном мире.

В распоряжении Прези-
дента Азербайджанской Ре-
спублики "О создании Центра 
мугама в Баку" от 2005 года 
отмечается, что мугам явля-
ется великолепным памятни-

ком культурного и духовного 
наследия азербайджанского 
народа. Велика роль мугамов 
в развитии азербайджанской 
музыки, возникшей как синте-
тический вид искусства путем 
органического соединения об-
разцов классической литера-
туры.

Как отмечает президент 
Фонда Гейдара Алиева, Пер-
вый вице-президент Азер-
байджанской Республики и 
посол доброй воли ИСЕСКО 
Мехрибан Алиева: "Мугам – 
это наше национальное до-
стояние. Мугам – носитель 
самых прекрасных качеств, 
присущих азербайджанскому 
народу".

В этом году на фестиваль 
приглашены музыканты из 
Турции, Узбекистана, Таджи-
кистана, Израиля, Афгани-
стана, Ирана, Ирака, Греции, 
Великобритании, Мали, Ин-
дии, Иордании и Египта. Как 
и в предыдущие годы, при 
организационной поддержке 
Фонда Гейдара Алиева, Мини-
стерства культуры Азербайд-
жанской Республики, Мини-
стерства науки и образования 
и Национальной консервато-
рии Азербайджана проходят 

встречи известных ученых, 
исследующих традиционную 
музыку, основанную на ладо-
вой системе.

Выступивший на меропри-
ятии президент Национальной 
Академии наук Азербайджана 
(НАНА), академик Иса Габиб-
бейли отметил, что искусство 
азербайджанского мугама 
остается в центре внимания 
ученых и что в Азербайджа-
не мугам, который славится 
древней историей, великими 
традициями и сильными ис-
полнителями, приобрел осо-

бую популярность и начал 
развиваться в начале ХХ века.

По словам президента 
НАНА, труды и статьи Абдул-
гадира Марагаи, Фетуллаха 
Ширвани, Мир Мохсуна На-
вваба, Узеира Гаджибейли о 
мугаме наглядно демонстри-
руют, что искусство мугама в 
Азербайджане изучается на 
научной основе.

Говоря о том, что период 
независимости страны по-
ложил начало новому эта-
пу развития многовекового 
искусства мугама, академик 
Иса Габиббейли сказал, что в 
Азербайджане уже формиру-

ется новое поколение ученых, 
исследующих мугам. Ученый 
подчеркнул, что прогресс в 
этой области в последние 
годы достигнут благодаря де-
ятельности Первого вице-пре-
зидента Азербайджанской Ре-
спублики, президента Фонда 
Гейдара Алиева Мехрибан 
ханым Алиевой, а также реа-
лизации под ее руководством 
важных проектов в последние 
десятилетия.

Благодаря конкурсам му-
гама, проводимым в резуль-

тате деятельности президен-
та Фонда Гейдара Алиева 
Мехрибан Алиевой, в Азер-
байджане, наряду с мастера-
ми, подрастает поколение мо-
лодых исполнителей мугама. 
Были отмечены бесценные 
заслуги Мехрибан Алиевой в 
том, что мугам включен в Спи-
сок нематериального куль-
турного наследия ЮНЕСКО, 
подчеркивалось, что открытие 
Международного центра муга-
ма сыграло большую роль в 
развитии искусства мугама.

Президент Международ-
ного совета ЮНЕСКО по тра-

диционной музыке (ICTM), 
профессор Сванибор Петтан 
отметил, что для него боль-
шая честь участвовать в та-
ком мероприятии в Азербайд-
жане. Рассказав о важности 
симпозиума и деятельности 
организации, которую он воз-
главляет, профессор отме-
тил, что основная цель ICTM 
– заниматься продвижением 
традиционной музыки в мире, 
налаживать связи и способ-
ствовать обмену опытом.

Говоря о том, что в Между-
народном совете ЮНЕСКО по 
традиционной музыке пред-
ставлены ученые из разных 
стран мира, Сванибор Петтан 
сообщил, что многие из них 
принимают участие в меро-
приятии, которое проходит 
сегодня.

Высоко оценив внимание 
и заботу, уделяемые сохра-
нению искусства мугама и на-
следия классической музыки 
в Азербайджане, оратор кос-
нулся мероприятий, проводи-
мых в нашей стране Фондом 
Гейдара Алиева, Министер-
ством культуры и Союзом 
композиторов Азербайджана 
для сохранения этого насле-
дия. было отмечено, что чле-
ны Международного совета 
по традиционной музыке при 
ЮНЕСКО также приняли уча-
стие в ряде важных мероприя-
тий в Баку.

"На днях мы будем уча-
ствовать в грандиозных меро-
приятиях в Баку. Это окажет 
положительное влияние на 
наше новое открытие искус-
ства мугама, изучение и под-

ÍÀÐÎÄÍÎÅ ÒÂÎÐ×ÅÑÒÂÎ

АЗЕРБАЙДЖАНСКИЙ МУГАМ ˱  
ДОСТОЯНИЕ МИРА
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Я впервые на этом фести-
вале, и, не скрою, с большим 
интересом воспринимаю все 
выступления и конферен-
ции, которые устраиваются 
в  его рамках в течение всей 
недели.

Кроме Баку, фестиваль 
пройдет на концертных пло-
щадках Агджабеди и Шуше, где 
с участием местных и зарубеж-
ных музыкантов состоятся кон-
церты, международные сим-
позиумы, будут исполняться 
мугамные и поэтические произ-
ведения.

Открытие фестиваля состо-
ялось 18 июня во Дворце име-
ни Гейдара Алиева с участием 
Алима Гасымова и почетных 
гостей.

Это было захватывающее 
и величественное представле-
ние, которое стало для меня 
просто откровением! Алим Га-
сымов - один из выдающихся 
мугамистов в мире, видеоза-
писи которого я всегда с инте-
ресом просматриваю по азер-
байджанским каналам. Он, его 
дочь Фаргана и внук показали 
высочайший класс исполни-
тельского мастерства, поразив 
всех своим умением не только 
исполнять классические азер-
байджанские мугамы, но и так 
провести концерт, словно мы 
все были у них дома в гостях, 
и он музицировал со своими 
родными и близкими, а также 
коллегами.

Эта полностью лишенная 
официоза атмосфера стала 
доминантой вечера, который 
останется для меня примером 
того, как надо проводить такого 
рода мероприятия.

В концерте принимали уча-
стие певцы и музыканты из Аф-
ганистана, Турции и Канады. 

Аплодисментами встретили 
появление на сцене выдающе-
гося афганского певца и музы-
канта Дауд Хана. Он порадо-
вал нас своими песнями. Они 
были подхвачены азербайд-

жанскими музыкантами и Али-
мом Гасымовым, который легко 
переходил с азербайджанского 
на дари.

- Я помню мои юные годы 
в Кабуле, когда жили рядом с 
нами бухарские и афганские 
евреи, - рассказал мне знаме-
нитый певец. – По вечерам из 
их окон постоянно доносилась 
музыка и песни, которые я не 
могу забыть по сей день. 

Среди выступавших особен-
но ярко проявил себя танцор 
Сашар Зариф (Sashar Zarif). Он 
представил уникальную компо-
зицию, навеянную верчением 
дервишей.  Его сольное пред-
ставление продолжалось 10 
минут (!) и постоянно прерыва-
лась восторженными овациями 
благодарных зрителей, кото-
рые стали свидетелями этого 
чуда – танцевального открове-
ния мугама.

Сашар является всемирно 

известным многопрофиль-
ным художником, педагогом 
и исследователем в области 
танцевальной этнологии и 
этно-музыковедения в То-
ронто. Лауреат многочислен-
ных наград за выдающиеся 
достижения в области искус-
ства, он получил формальное 
академическое образование 
в области исполнительского 
искусства в Азербайджанской 
консерватории музыки и тан-
ца, где он удостоился премии 
и почетного звания народного 

артиста Азербайджана.
Сашар - уроженец Ирана, 

рос в азербайджанской семье.  
Своей харизмой и некоторыми 
жестами он напомнил мне ве-
ликого танцора Узбекистана, 
основоположника бухарского 
сценического танца Исахара 
Акилова.

- Зариф изучал различные 
формы танца и музыки, в том 
числе узбекский и таджикский 
варианты, - прокомментировал 
выступление танцора Азизхон 
Закиров, который был свидете-
лем его успеха в Узбекистане.

В этот вечер я встретился 
также со своими коллегами - 
музыковедами, известными 
учеными и специалистами в об-
ласти восточной музыки. Среди 
них - Абдували Абурашидов, 
Фарангиз Азизи (Таджикистан), 
Шойиста Ганиханова, Азизхон 
Закиров, Сайера Гафурова (Уз-

бекистан), Мохсен Мохаммади, 
Джефри Вербок (США), а также 
макомисты из Бухары, которые 
постоянно находятся на связи 
со своим устозом Ари Бабаха-
новым (Германия).

Джеффри Вербок (Jeff rey 
Werbock) - известный амери-
канский музыкант, председа-
тель Американского общества 
мугама, исполнитель на кяман-
че, таре и уде. Он часто быва-
ет в Азербайджане, ездит по 

всему миру и популяризирует 
азербайджанскую музыку.

- Я американец, мои роди-
тели ашкенази, но я с огром-
ным удовольствием не только 
исполняю азербайджанские 
мугамы, но и преподаю их в 
Америке и Азербайджане, так 
как считаю эту музыку одной 
из вершин мировой культуры, 

- признался мне Джеффри. – 
У меня есть друзья в Квинсе. 
Это Шамуэль Коенов, который 
делает много полезного для 
популяризации узбекской, тад-
жикской и бухарскоеврейской 
музыки в Америке и за ее пре-
делами.

Вербок – музыкант, тонко 
чувствующий азербайджан-
скую национальную музыку, ис-
полняющий мугамы на высоком 
профессиональном уровне. "В 
Азербайджане его называют 
"Джеффри гардаш". "Гардаш" 
переводится как "брат". Он 
неутомимый популяризатор 
азербайджанской музыки, уче-
ный-музыковед, посвятивший 
свою жизнь изучению истории 
мугама и выступающий с лек-
циями о нем и концертами в 
США, Европе и на Ближнем 
Востоке", - написал о нем Вугар 
Иманов на сайте trend.az.

18 июня в Dash Salname 
Museum состоялся впечатляю-
щий концерт азербайджанских 
мугамистов Масума Ибрахимо-
ва, Тейлара Байрамова, Бабе-
ка Нефталиева, Севичн Карие-
вой, Хусейна Маликова, Айтэн 
Махеррамовой и Мирэлем Ми-
раламовой.

 В фойе музея была устро-
ена выставка работ узбекского 
фотохудожника Хусейна Ато, 
посвященная творчеству совре-
менных мастеров Шашмакома 
Муножод Юлчиевой, Ильяса 
Арабова, а также мавригихонов 
– Нишонджона Атамурадова. 
Здесь я встретился с лауре-
атом Второго международно-
го фестиваля Shashmaqam 
Forever Сардором  Солиевым, 
который приехал из Худжанда. 
Неожиданным было появле-
ние моего друга из Нью-Йорка 
Радика Катаева, который ока-
зался в Баку в этот день и весь 
вечер наслаждался любимыми 
мугамами.

После завершения концер-
та мы отправились в консер-
ваторию, где выступали джа-
зовые музыканты из Канады 
и Азербайджана. Вечером 20 
июня выступили Ильяс Арабов 
(Узбекистан) и Сардор Солиев 
(Таджикистан) поразив всех 
своим мастерством и разноо-
бразием реперутара.

Нью-Йорк - Баку

Продолжение следует 

ход к этому наследию", - ска-
зал С. Петтан.

Выступивший затем пре-
зидент Международного 
музыкального фестиваля 
"Shashmaqam Forever", коор-
динатор Конгресса бухарских 
евреев США и Канады, дирек-
тор фонда им. Ицхака Мава-
шева, американский музыко-
вед, публицист и журналист 
Рафаэль Некталов сказал, что 
мугам в силах покорить мир и 
что это искусство вызывает 
большой интерес во многих 
странах, и с каждым годом это 
ощущается в США.

Рафаэль Некталов под-
черкнул, что азербайджанский 

мугам и узбекско-таджикский 
Шашмаком питаются общими 
корнями и составляют основу 
восточной музыки в целом, в 
то же время, каждый из них 
обладает своей историей раз-
вития, своеобразием исполне-
ния. 

Бухарские евреи, прожива-
ющие ныне в Израиле и США, 
поставили музыкальную ко-
медию Узеира Гаджибекова 
"Аршин мал алан", что сви-
детельствует об особой люб-
ви этноса к азербайджанской 
профессиональной музыкаль-
ной культуре в целом.

Затем на пленарной сес-
сии симпозиума выступили 

с докладом британские уче-
ные Майкл Черчин ("Ценные 
музыкальные традиции под 
угрозой"), Рэйчел Харрис 
("География мугамов: изуче-
ние и новые подходы к опыту 
мугамов"), азербайджанский 
ученый Санубар Багирова ("О 
концепции мугама в азербайд-
жанской музыке"), француз-
ский этномузыковед Жан Дю-
рен ("Этномузыкальный архив 
записей парижского Музея че-
ловека. Тысячи материалов в 
открытых источниках").

Во второй половине дня 
симпозиум продолжился 
сессиями "Современное му-
гамное исполнительство: 

между традицией и современ-
ностью", "Проблемы исследо-
вания азербайджанского му-
гама" и "Новые исследования 
и методы исследования". На 
сессиях с докладами выступи-
ли ученые из Азербайджана, 
Турции, Франции, Великобри-
тании, Таджикистана и Кана-
ды.

Научная повестка дня 
симпозиума, предложенная 
в этом году, отличалась от 
предыдущих. Здесь тема вы-
ступлений четко определена 
в следующих направлениях, 
охватывающих ряд проблем: 
преподавание мугамных тра-
диций на современном эта-

пе; вопросы исполнения и 
восприятия традиционной 
мугамной музыки в современ-
ную эпоху, в условиях новых 
социокультурных вызовов; 
история становления и даль-
нейшего развития основных 
жанров мугамной музыки в ХХ 
веке и в настоящее время; по-
литика сбора, архивирования 
и распространения мугамно-
го музыкального наследия. 
Все эти направления дают 
участникам симпозиума воз-
можность поделиться своими 
новыми исследованиями или 
новыми методами исследова-
ния, связанными с современ-
ной музыкой.

ÍÀÐÎÄÍÎÅ ÒÂÎÐ×ÅÑÒÂÎ ПРАЗДНИК МУГАМА И МАКАМА ПРАЗДНИК МУГАМА И МАКАМА 
НА АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ЗЕМЛЕНА АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ЗЕМЛЕ

                     

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Фонд Гейдара Алиева при поддержке Азербайджанской Национальной Консерватории 
проводит с 18 по 25 июня VI Международный Фестиваль Мугама - "Мир Мугама".
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COMMERCIAL STORE 
FOR LEASE 

IN JAMAICA AVE/ 
RICHMOND HILL
2000 SQF + BASEMENT.
Good for Urgent Care, 
Medical offi  ce, Lawer offi  ce, 
Real Estate offi  ce, Daycare, Pharmacy, etc.

Prime Realty
917-750-9365 Ella

FOR RENT
FURNISHED1BD, 1BTH APARTMENT IN COOP 

BUILDING ON AUSTIN STREET/KEW GARDENS
$2200 MONTH

20X100

67th Ave. & Austin St. 

Ideal as a satellite offi  ce for 
specialist or as a start up. 3 

operatories w/windows & pri-
vate offi  ce in doorman build-
ing. Parking available. Close 

to subway and foot traffi  c. 

Contact 516-510-6471 
for for information

Dental Practice for sale 



22 - 28 ИЮНЯ 2023 №1115 11www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

Число погибших от передозиров-
ки в США впервые превысило от-
метку в 100 000 человек в 2021 году, 
поскольку пандемия COVID наруши-
ла оказание медицинской помощи и 
усугубила проблемы с психическим 
здоровьем.

Свыше 109 тысяч жителей США 
умерли из-за передозировок наркоти-
ческими веществами за 12-месячный 
период, начиная с января 2022 года. Об 
этом сообщают Центры США по кон-
тролю и профилактике заболеваний, 
констатирует Русская служба Голоса 
Америки.

Подобные цифры на 0,7 процента 
превышают показатель предыдущего 
года. Впервые число жертв передози-
ровок в США превысило отметку в 100 
тысяч человек в 2021 году.

При этом речь идет как о запрещен-
ных наркотиках (например, героине), 
так и о веществах, применяемых в ме-
дицинских целях (например, морфине 
или фентаниле).

В мае администрация Байдена вве-
ла санкции в отношении 17 человек и 

организаций, базирующихся в Китае и 
Мексике, которых она обвинила в обе-
спечении производства поддельных 
таблеток с фентанилом. Незаконный 
фентанил сыграл огромную роль в опи-
оидном кризисе в США и передозиров-
ках наркотиков.

Число погибших от передозировки 
наркотиков в США впервые превысило 
отметку в 100 000 человек в 2021 году, 
поскольку пандемия COVID нарушила 
оказание медицинской помощи и усу-
губила проблемы с психическим здо-
ровьем. Эффект усугублялся широкой 
доступностью смертельных наркотиков, 
таких как фентанил, который в 50 раз 
сильнее героина и все чаще смешива-
ется с другими запрещенными наркоти-
ками.

Во время пандемии уровень пси-
хических заболеваний, депрессии и 
тревоги резко вырос, и люди все чаще 
стали переходить на психоактивные ве-
щества, сказал Том Бриттон, генераль-
ный директор Американских нарколо-
гических центров, подытожила Голос 
Америки.

Миграция во Флориду 
выросла. И хотя это могло 
начаться с людей, спасаю-
щихся от коронавирусной 
тирании, похоже, что сово-
купный набор мер, закре-
пленных в законодатель-
стве при губернаторе Роне 
ДеСантисе, гораздо попу-
лярнее, чем хотели бы дать 
знать американцам СМИ и 
демократы.

В самом последнем опросе 
Harvard CAPS/Harris респон-
дентов спросили, хотят ли они 
жить в штате, где по закону 
снижают налоги, поощряют 
чартерные школы, запрещают 
хирургическую "смену пола" 
для детей до 18 лет, и ограни-
чивают большинство абортов 
через шесть недель. Почти две 
трети, 64% респондентов ска-
зали "да". Это включало 82% 
самоидентифицированных ре-
спубликанцев и 63% незави-
симых. Даже 48% демократов 
сказали "да".

Затем их спросили, хотят 
ли они жить в штате, который 
больше похож на Нью-Йорк и 
Калифорнию. Там, где налоги 
увеличиваются, несовершенно-
летние могут делать операции 
по "смене пола" без разреше-
ния родителей, и поощряется 
нелегальная иммиграция. Кро-
ме того, аборты разрешены в 
сроки до девяти месяцев, боль-
ше ограничений на владение 
оружием, а преступникам раз-
решается голосовать. Ответом 
66% опрошенных было оглуши-
тельное "нет".

Смешно, но 52% респон-
дентов-демократов сказали 
"нет". Выглядит так, как будто 
они не понимают политиче-
скую платформу своей соб-
ственной партии. Калифорния 
и Нью-Йорк считаются модель-
ными "синими" (цвет Демпар-
тии) штатами. Но только около 
трети американцев хотели бы 
жить в одном из штатов с та-
кими законодательными при-
оритетами. Более двух третей 
независимых избирателей за-
явили, что это не тот штат, в 
котором они хотели бы жить.

Если кандидаты-республи-
канцы посмотрят на детали, то 
в преддверии 2024-го года он 
дает некоторые реальные уро-
ки по культурным вопросам. 
Например, в то время как 53% 
выступили против шестине-
дельного запрета на аборты, 
64% выступили против зако-
нов, которые разрешают эту 
процедуру до самого рожде-
ния. Все больше людей вы-

ступают против такой позиции 
демократов, в том числе 65% 
независимых и 48% избирате-
лей-демократов.

В сочетании с другими 
проблемами в гипотетическом 
штате только 17% избирате-
лей, которые выступают про-
тив шестинедельного запрета, 
не слишком заботятся о более 
низких налогах, выборе школы 
и защите детей от калечащих 
операций на половых органах. 
Таким образом, в то время как 
демократы лихорадочно ра-
ботают, чтобы довести своих 
избирателей среди одиноких 
женщин с высшим образова-
нием до безумия из-за прав 
на аборты, республиканцы 
должны найти избирателей, 
которые больше заботятся о 
других проблемах, и привлечь 
их к опросам.

Следующий момент – ко-
алиция родителей, которая 
привела Гленна Янгкина в 
особняк губернатора Вирджи-

нии, выглядит долговечной. 
По опросу 82% респондентов 
поддерживают законодатель-
ство, укрепляющее права ро-
дителей на своих детей. Это 
включает более трех четвер-
тей участников каждой полити-
ческой принадлежности. 77% 
выступают против законов, 
позволяющих несовершенно-
летним получать доступ к бло-
каторам полового созревания 
и хирургической "смене пола" 
без согласия родителей. Поч-
ти три четверти также поддер-
живают поощрение чартерных 
школ. Как заменитель выбора 
школы, такой результат повто-
ряется от опроса к опросу.

Если Республиканская пар-
тия не сможет договориться 
по вопросам, критическим для 
семей и родителей, и работать 
с ними, то она заслуживает 
проигрыша. Администрация 
Байдена делает все возмож-
ное, чтобы двигаться в про-
тивоположном направлении. 
Запись выступления министра 
здравоохранения и социаль-
ных служб Хавьера Бесерры, 
подтверждающего Конгрессу, 
что он сократит финансиро-
вание больниц в штатах, кото-
рые запрещают такие проце-
дуры, надо дополнить записью 
его помощника доктора "Рэй-
чел" Левина, говорящего, что 
смена пола детей скоро будет 
общепринятой. Затем доба-
вить запись выступления пре-
зидента Байдена, который во 
время мероприятия "гордости" 
говорит: "Это наши дети. Это 
наши соседи. Не чужие дети; 
они все наши дети. И наши 
дети – это воздушные змеи, 

которые поддерживают наши 
национальные амбиции". За-
тем крутить эту рекламу без 
перерыва с сегодняшнего дня 
до дня выборов. Это даже не 
сложно.

Наконец, иммиграция – это 
еще одна выигрышная тема. 
68% избирателей считают, что 
их штат должен препятство-
вать расселению нелегальных 
иммигрантов, а 63% выступа-
ют против получения ими во-
дительских прав. Возможно, 
такие "трюки", как отправка 
мигрантов автобусами на Мар-
тас-Винъярд или чартерными 
самолетами в Калифорнию 
– это именно то, чего ждут 
две трети избирателей. Бес-
конечные кадры с границы, 
особенно с мигрантами, кото-
рые говорят, что Джо Байден 
предложил им приехать, также 
должны проигрываться беско-
нечно с настоящего момента 
до ноября 2024-го года.

В опросе мало плохого 
для республиканцев, если 
они хотят поднять культурные 
вопросы, которые волнуют 
американцев. Почти две тре-
ти считают также, что стра-
на и экономика находятся на 
неправильном пути, а 75% 
считают, что экономика нахо-
дится или будет в следующем 
году в состоянии рецессии. 
Кандидаты, которые займутся 
культурными вопросами, бро-
сят вызов давлению средств 
массовой информации по та-
ким проблемам, как аборты, и 
сделают выборы референду-
мом по политике демократов, 
должны преуспеть.

Генеральный секретарь ООН Ан-
тониу Гутерриш выразил свою обес-
покоенность планами израильского 
правительства по расширению посе-
лений в Иудее и Самарии. Об этом со-
общает издание The Times of Israel 
со ссылкой на заявление междуна-
родной организации. В нем Гутерриш 
призвал Израиль "остановить и отме-
нить" принятые решения, назвав рас-
ширение поселений "вопиющим на-
рушением международного права" и 
"серьезным препятствием на пути ре-
ализации жизнеспособного решения о 
сосуществовании двух государств".

Решение израильского правительства 
о строительстве новых домом на терри-
тории уже существующих поселений в 
Иудее и Самарии вызвало осуждение и 
у администрации Соединенных Штатов. 
"США глубоко обеспокоены сообщением 
о решении израильского правительства 
о продвижении планирования более 4 
тыс. единиц жилья для поселений на За-
падном берегу. Мы также обеспокоены 
сообщениями об изменениях в израиль-
ской системе управления поселениями, 
которые ускоряют процесс планирова-
ния и утверждения поселений", — цити-
рует издание заявление руководителя 
пресс-службы Госдепартамента Мэттью 
Миллера, призвавшего правительство 
Израиля "выполнять обязательства, взя-
тые им в Шарм-эш-Шейхе, а также вер-

нуться к диалогу, направленному на де-
эскалацию".

Напомним, что в марте, в ходе пяти-
сторонней встречи в Шарм-эль-Шейхе, 
организованной при посредничестве 
США, Египта и Иордании, представители 
Израиля обещали палестинской адми-
нистрации заморозить все планы прави-
тельства по строительству на территори-
ях как минимум на четыре месяца. Таким 
образом вопросы расширение поселений 
кабмин должен был рассмотреть только 
в июле. Однако на прошлой неделе стало 
известно, что Израиль планирует утвер-
дить строительство более 4 тыс. новых 
единиц жилья в еврейских поселениях.

Этот вопрос будет рассмотрен на 
заседании Высшего совета по планиро-
ванию уже на следующей неделе. Одна-
ко, даже если решение о строительстве 
будет утверждено, израильское прави-
тельство не нарушит своих обязательств. 
Рассматривать вопросы расширения 
поселений оно не будет — на днях пра-
вительством страны принята резолю-
ция, исключающая участие кабмина в 
принятии подобных решений. Как, где и 
когда строить новые дома на территори-
ях теперь будет решать подконтрольная 
Бецалелю Смотричу гражданской адми-
нистрации Иудеи и Самарии. В ведении 
правительства остается только утверж-
дение строительства новых поселений.

ООН и США выступили против 
расширения поселений

"УСПЕХИ"  ДЕМПАРТИИ

ÑØÀ

Смешно но 52% респон ступают против такой позиции

БОЛЬШИНСТВО ХОЧЕТ БОЛЬШИНСТВО ХОЧЕТ 
ЖИТЬ КАК ВО ФЛОРИДЕЖИТЬ КАК ВО ФЛОРИДЕ

Смертность от передози-
ровки наркотиками в США 
за последний год превы-
сила 109 000 человек
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Хватит ли денег, кото-
рые обещают США странам 
Центральной Азии? Какими 
могут быть санкции против 
Таджикистана, в случае по-
мощи России? Почему США 
открыто не поддерживают 
Афганский фронт нацио-
нального сопротивления?

На эти и другие вопросы 
"Азия-Плюс" ответил новый 
посол США в Таджикистане 
Мануэль Микаллер.

- Господин посол, воз-
можно, первый вопрос зву-
чит очень традиционно, 
но – до переезда как вы 
представляли себе Таджи-
кистан?

- Прежде чем приехать 
сюда, я изучил различные 
источники информации – офи-
циальные, правительствен-
ные, я встречался с группами 
гражданского общества, из-
учал публикации СМИ, в том 
числе, "Азия-Плюс", опирался 
на свой предыдущий опыт ра-
боты здесь с 2010 по 2013 год.

- Каково, по вашему мне-
нию, положение, место 
Таджикистана во внешней 
политике Соединенных 
Штатов?

- Я очень горжусь тем, что 
Соединенные Штаты явля-
ются одной из первых стран, 
признавших независимость 
Таджикистана. Мы также были 
одной из самых первых стран, 
учредивших здесь дипломати-
ческую миссию.

Наше партнерство, наша 
дружба с правительством и 
народом Таджикистана была 
давней и последовательной, 
и мы продолжаем развивать, 
углублять и расширять эти от-
ношения.

За тридцать один год на-
ших отношений мы предоста-
вили почти два миллиарда 
долларов помощи Таджики-
стану. Эти деньги тратятся не 
только на вопросы безопасно-
сти; это: и образование, обме-
ны, сельскохозяйственные ре-
формы, поддержка фермеров, 
расширение прав и возможно-
стей женщин, здравоохране-
ние и образование.

Это совместная работа по 
ликвидации здесь малярии, а 
совсем недавно - по преодо-
лению пандемии COVID-19.

В этой помощи также под-
держка и обучение граждан-
ского общества, надежных и 
свободных СМИ, частью кото-
рых являетесь вы.

И эта помощь, это взаимо-
действие продолжается, мы 
рассматриваем возможности 
увеличения нашей поддержки 
в различных областях.

- Довольны ли вы ны-
нешним состоянием эконо-
мического и гуманитарно-
го сотрудничества между 
двумя странами? Какие воз-
можности вы видите для 
его укрепления?

- Соединенные Штаты яв-
ляются одним из крупнейших 

инвесторов в Центральной 
Азии. Мы заинтересованы в 
том, чтобы экономика стран 
региона продолжала расти. 
Влияние экономической поли-
тики США в Центральной Азии 
— это больше рабочих мест, 
больше энергии и больше ин-
новаций.

Наше последовательное 
послание Таджикистану и 
всем правительствам региона 
заключается в том, что демо-
кратия, верховенство закона и 
уважение прав человека спо-
собствуют долгосрочной ста-
бильности и процветанию.

- В последнее время в 
СМИ часто обсуждается 
вопрос нелегальной им-
миграции в США, особен-
но пересечение границы 
через Мексику. Есть ли у 
вас информация о незакон-
ном пересечении границы 
США гражданами Таджи-
кистана? Что бы вы по-
рекомендовали гражданам 
Таджикистана, которые со-
бираются поехать в США?

- Мы вам рекомендуем об-
ратиться к данным Министер-
ства внутренней безопасности 
(DHS) о статистике попыток 
пересечения границы.

Политика правительства 
США заключается в облегче-
нии и поощрении законных 
международных поездок и 
свободного передвижения лю-
дей всех национальностей в 
Соединенные Штаты, в соот-
ветствии с соображениями на-
циональной и общественной 
безопасности, как для куль-
турной и социальной ценно-
сти для всего мира, так и для 
экономических целей.

Более пяти тысяч таджи-
ков являются выпускниками 
программ обмена правитель-
ства США; мы надеемся уве-
личить эти показатели. Только 
в прошлом году более 1600 
таджиков получили возмож-
ность поехать в США, и недав-

но мы отметили шесть меся-
цев с момента начала выдачи 
иммиграционных виз в нашем 
посольстве, к этому моменту 
уже были одобрены сотни из 
них, и их число быстро растет.

Демократия 
и свобода слова

- Во время вашей первой 
пресс-конференции в Тад-
жикистане вы назвали три 
основных приоритета: 
во-первых, экономическое 
развитие, развитие суве-
ренитета Таджикистана 
и развитие государствен-
ных институтов. 

Какой из этих приори-
тетов является главным 
для вас, и почему среди них 
нет демократии и прав че-
ловека?

- Я думаю, что в ходе всей 
моей пресс-конференции я 
говорил о правах человека и 
гражданском обществе.

Когда мы говорим о прио-
ритетах, мы должны понимать, 
что отношения и партнерство 
между США и Таджикистаном 
глубокие, и мы должны пони-
мать все наши приоритеты в 
целом.

Так, например, вы упомя-
нули один из моих приори-
тетов - помощь в поддержке 
развития государственных 
институтов. Я бы добавил к 
этому параллельное разви-
тие институтов гражданского 

общества. Но, возвращаясь к 
правительственным институ-
там, демократическая рефор-
ма должна быть частью этого 
разговора.

Другим примером нашего 
партнерства с правительством 
и народом Таджикистана яв-
ляется наше сотрудничество 
по вопросам безопасности.

Наше участие в решении 
этих вопросов, помощь в под-
держке суверенитета и терри-
ториальной целостности, за-
щита от внешних угроз - это не 
просто вопрос безопасности.

Помимо оборудования, об-
учения, средств связи, частью 
нашего сотрудничества явля-
ется работа с правительством 
в ответ на его собственные 
запросы, его собственную за-
явленную цель обеспечения 
безопасности и стабильности, 
построения гражданского об-
щества, устранения коренных 
причин экстремизма и поиска 
баланса, с которым мы все 
боремся, даже в Соединенных 
Штатах.

Баланса между нашими за-
конными потребностями в без-
опасности и необходимостью 
опять же сбалансировать это 
с крепким гражданским обще-
ством, защитой прав человека 
и обеспечением выполнения 
наших внутренних и междуна-
родных обязательств.

- В Таджикистане, похо-
же, некоторые считают, 
что в процессе становле-
ния государственности 

обеспечение безопасности 
стоит выше всех других 
ценностей, включая демо-
кратию и права человека. 
Это так, или демократия 
и права человека очень важ-
ны для государственности 
наряду с безопасностью?

-  Я бы не стал формули-
ровать это таким образом. 
Безопасность, поддержка су-
веренитета, территориаль-
ной целостности этой стра-
ны, устранение ее законных 
угроз безопасности – это наш 
приоритет, общий приоритет с 
правительством Таджикиста-
на, это не единственный при-
оритет, и это не единственная 
цель, которую мы разделяем с 
правительством здесь.

"У Москвы есть 
власть, чтобы 
остановить 
санкции"

- Во время пресс-конфе-
ренции вы сказали, что, 
если страны Центральной 
Азии не будут соблюдать 
правила международных 
санкций против России, они 
сами могут быть подвер-
гнуты санкциям.

Есть ли у вас или у ко-
го-либо в Соединенных 
Штатах доказательства 
или свидетельства того, 
что какая-либо компания 
или частное лицо в регионе 
пытается помочь России 
избежать санкций?

- Существует потенциал 
санкций, если они не будут со-
блюдены. Но это не относится 
только к компаниям или орга-
низациям Центральной Азии, 
американские компании и част-
ные лица тоже попадают под 
санкции, если пересекают чет-
кие границы.

Европейские, азиатские и т. 
д. санкции не нацелены только 
против центральноазиатских 
юридических или физических 
лиц. Cодержание и параметры 
санкций США и других между-
народных партнеров опублико-
ваны и доступны.

Я говорил, что мы будем 
продолжать работать с пра-
вительством Таджикистана и 
частным сектором, обучать, 
просвещать, информировать о 
том, какие существуют риски.

Давайте проясним, что по-
зиция США и наших междуна-
родных партнеров заключается 
в том, что санкции являются од-
ним из компонентов давления 
на Россию с целью заставить 
ее прекратить эту незаконную 
войну.

У России, у Москвы, есть 
власть, чтобы остановить санк-
ции и их влияние на другие 
страны.

Мы очень сосредоточены на 
поддержке народа Украины, на 
защите его территориальной 
целостности, суверенитета и 
демократии. Это должно быть 
нашим приоритетом.

ÖÅÍÒÐÀËÜÍÀß ÀÇÈß ПОСОЛ США: "НАША ЦЕЛЬ ˨ УМЕНЬШИТЬ 
ЗАВИСИМОСТЬ ТАДЖИКИСТАНА"

Интервью Интервью 
с послом США с послом США 

в Таджикистане в Таджикистане 
Мануэлем Мануэлем 

МикаллеромМикаллером

Перенос на стр. 19
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Посол Соединённых Шта-
тов Америки в Узбекистане 
Джонатан Хеник отреагиро-
вал на высказывания главы 
Государственной думы Рос-
сийской Федерации Вячесла-
ва Володина и высказал своё 
мнение, касающееся отноше-
ний между Россией и стра-
нами Центральной Азии. Об 
этом было сказано в интер-
вью для проекта Alter Ego.

По словам Джонатана Хени-
ка, улучшение отношений меж-
ду Узбекистаном и США идёт на 
пользу гражданам обеих стран 
и региона в целом.  Посол от-
метил, что было бы слишком 
просто воспринимать всю Цен-
тральную Азию как поле борь-
бы за чужое влияние. Ни для 
кого не секрет, что страны ЦА, 
в особенности Узбекистан, уже 
более 30 лет являются неза-
висимыми. Из этого следует, 
что правительства этих стран 
принимают самостоятельные 
решения.

Далее он выразил удовлет-
ворение тем, как правитель-
ство Узбекистана проводит 
свою внешнюю политику с учё-
том интересов своего народа..

"Если бы я был президен-
том, я бы выбрал такое же 
направление во внешней по-
литике.  Улучшение наших дву-

сторонних отношений идет на 
пользу узбекскому народу, аме-
риканским гражданам и регио-
ну в целом", — заявил он.

Как уже упоминалось, ди-

пломат  отреагировал на вы-
сказывания главы Госдумы РФ 
Вячеслава Володина. Россия 
имеет тесные связи с Цен-
тральной Азией по истори-

ческим причинам. Джонатан 
Хеник отметил, что США не 
против этого, но Россия видит, 
что у Узбекистана более креп-
кие и сбалансированные отно-

шения с другими странами, и 
поэтому в Москве считают, что 
эти отношения нанесут ущерб 
влиянию России в регионе.

 Дипломат в очередной раз 
подчеркнул, что Республика Уз-
бекистан за последние годы до-
билась большого роста по всем 
направлениям.

Страна развивается очень 
быстро и разница между Уз-
бекистаном, когда он работал 
здесь раньше и сейчас, очень 
существенна.  Посол уверен, 
что страна и дальше будет ра-
сти экономически и политиче-
ски. Джонатан Хеник убежден, 
что Узбекистан достаточно си-
лён, чтобы стоять на собствен-
ных ногах.

В заключение он сказал, что 
ему совершенно не понятно, 
что творится в головах россий-
ских чиновников. Дипломат за-
верил, что в отличие от них, у 
чиновников США есть свои цен-
ности и внешнеполитические 
интересы, однако они никоим 
образом не пытаются навязать 
их другим. Узбекистан сам вы-
бирает свой путь демократи-
ческого и экономического раз-
вития и, если кто-то из Москвы 
или откуда-то ещё говорит, что 
США занимаются чем-то дру-
гим, то все они нагло лгут в сво-
их интересах.

upl.uz

Посольство Азербайджа-
на в Германии совместно с 
посольством Израиля про-
вело в исторической сина-
гоге Песталоцци в Берлине 
мероприятие "Жизнь евреев 
в Азербайджане" и однои-
менную выставку, а также 
презентацию фотокниги "Ев-
рейское наследие в Азер-
байджане".

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, 
официальными партнерами 
мероприятия выступили самые 
влиятельные еврейские орга-
низации Германии и Европы, в 
том числе Центральный совет 
евреев Германии, Еврейская 
община Берлина и Конферен-
ция европейских раввинов. В 
мероприятии приняли участие 
депутаты бундестага, высоко-
поставленные представители 
государственных учреждений 
Германии, послы, представи-
тели средств массовой инфор-
мации, деятели науки и куль-
туры, а также представители 
азербайджанской, еврейской, 
турецкой и других общин, про-
живающих в Германии.

Выступивший на мероприя-
тии посол Азербайджана в Гер-
мании Насими Агаев рассказал 
о проживающих в Азербайджа-
не евреях, их истории, об ат-
мосфере мультикультурализма 
и межрелигиозного согласия 
в стране, дружественных от-
ношениях и стратегическом 
партнерстве с Израилем. Он 
подчеркнул, что проводимая 
под руководством Президента 
Азербайджана Ильхама Алие-

ва государственная политика 
направлена на дальнейшее 
углубление и развитие в стране 
мультикультурализма и межре-
лигиозного согласия.

Посол Израиля в Германии 
Рон Прозор отметил высокий 
уровень отношений между 
Азербайджаном и Израилем 
и подчеркнул, что открытие 
посольства Азербайджанской 
Республики в Тель-Авиве под-
няло эти отношения на новый 
уровень. По его словам, еврей-
ская община в Азербайджане 
служит прекрасным примером 
мирного сосуществования в 
стране мусульман и евреев.

В своих выступлениях 
исполнительный директор 
Центрального совета евреев 
Германии Даниэль Ботман, 
председатель Еврейской об-
щины Берлина Гидеон Йоф-
фе, главный раввин синагоги 

Песталоцци Иона Сиверс от-
метили, что атмосфера толе-
рантности и межрелигиозного 
согласия в Азербайджане за-
служивает одобрения.

Состоялись панельные дис-

куссии с участием депутата 
Милли Меджлиса Анатолия Ра-
фаилова, руководителя религи-
озной общины горских евреев 
Баку Милиха Евдаева и предсе-
дателя Бакинской религиозной 

общины европейских евреев 
Александра Шаровского. Они 
рассказали о том, как свободно 
живут и работают евреи в Азер-
байджане, как беспрепятствен-
но исполняют религиозные об-
ряды в мусульманской стране, 
а также о том, что Азербайд-
жан является одной из редких 
стран, где нет случаев проявле-
ния антисемитизма.

 В ходе мероприятия хор 
синагоги Песталоцци под ру-
ководством проживающей в 
Германии азербайджанской 
скрипачки Фариды Рустамовой 
и кантора Изидоро Абрамови-
ча исполнил концертную про-
грамму, включившую образцы 
азербайджанской, еврейской и 
европейской музыки.

Вугар Сеидов
собкор АЗЕРТАДЖ

Берлин

ÄÈÏËÎÌÀÒÈß

ÑÎÁÛÒÈÅ

ПОСОЛ США В УЗБЕКИСТАНЕ ЗАЯВИЛ, 
ЧТО ВЫБРАЛ БЫ АНАЛОГИЧНЫЙ КУРС
РАЗВИТИЯ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ СТРАНЫ

В Берлине прошла презентация книги и выставки  В Берлине прошла презентация книги и выставки  

о жизни евреев в Азербайджанео жизни евреев в Азербайджане
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Бывший астронавт НАСА 
Эдгар Митчелл сделал нео-
жиданное заявление, пред-
положив, что инопланетяне 
сыграли роль в предотвра-
щении ядерной войны на 
Земле. Митчелл, участвовав-
ший в миссии "Аполлон-14", 
известен своими теориями 
заговора с момента своего 
возвращения с Луны в 1971 
году.

По словам Митчелла, ино-
планетяне вмешались в разгар 
напряженности холодной вой-
ны между Соединенными Шта-
тами и Советским Союзом. Он 
особо указал на ракетный по-
лигон Уайт-Сэндс в Нью-Мек-
сико, который служил полиго-
ном для испытаний атомного 

оружия. Митчелл утверждал, 
что инопланетян интересовали 
военные возможности, пред-
ставленные на этом полигоне.

В ходе бесед с людьми 
Митчелл убедился, что эти 
внеземные существа активно 
пытались предотвратить вой-
ну и способствовать миру на 
Земле. Он даже утверждал, 
что офицеры Уайт Сэндс со-
общили ему, что инопланетяне 
перехватили ракеты, пролетав-
шие над объектом.

Оскар Кучера счита-
ет американцев врагами, а 
предложение порвать па-
спорт – "популизмом".

Российский актер и пути-
нист Оскар Кучера не захотел 
разорвать паспорт США своего 
ребенка, потому что не считает 
эту страну врагом. Одновре-
менно с этим он утверждает, 
что американцы лично воюют 
против россиян.

Артист, который публично 
поддерживает войну в Укра-
ине и захват ее территорий, 
посетил программу российско-
го пропагандиста Бориса Кор-
чевникова. Тот сказал, что ему 
невдомек, каково Кучере, когда 
у его сына есть американское 
гражданство.

Поэтому актеру предложи-
ли порвать паспорт США. Од-
нако он назвал это "популиз-
мом" и заявил, что "Америка 
России не враг". Это мнение 
прямо резонирует с его же пре-
дыдущей репликой о том, что 

США якобы воюют против Рос-
сии как с помощью украинцев, 
так и "своими руками".

"Правительство Америки, 
которое на сегодняшний день 
восседает на троне американ-
ском, – враг. Давайте не пу-
тать", – сказал он.

В ответ Корчевников зая-
вил, что не хочет отделять па-
спорт США от американской 
власти.

Помимо этого, Кучера счи-
тает, что самое главное – быть 
хорошим человек. Паспорт он 
считает обычной бумажкой, 
кем-то выдуманной. Однако 
избавляться он от нее так и не 
стал, несмотря на весь пропу-
тинский пафос.

Инопланетяне сыграли роль в предотвращении 

ядерной войны на Земле

Америка плохая, 
но паспорт - пригодится

Канадский город Торонто 
вновь покрыт дымом от лес-
ных пожаров, сообщает теле-
канал CTV – 19 июня.

В настоящее время горят 
леса на севере провинции Он-
тарио и в соседней провинции 
Квебек. Национальное метео-
рологическое бюро страны зая-
вило, что уровень загрязнения 
воздуха в Торонто составляет 
семь баллов по 10-балльной 
школе. Данный уровень явля-
ется опасным по загрязнению.

При этом специалисты на-
деются, что скоро экологиче-
ская ситуация в городе может 
стать лучше.

Ранее сообщалось, что 
более 100 млн американцев 
получили предупреждения о 
вредном для здоровья воздухе 
из-за распространения дыма 
от лесных пожаров в Канаде на 
Соединенные Штаты. 7 июня в 
Нью-Йорке уровень качества 
воздуха был самым низким 
за всю историю наблюдений. 
В то же время дым от лесных 

пожаров оставался серьезной 
проблемой для большей ча-
сти северо-восточных и Сред-
не-Атлантических штатов США.

Мэр Нью-Йорка Эрик Адамс 
и представители органов здра-
воохранения и управления 
по чрезвычайным ситуациям 
предупредили жителей города, 
чтобы они как можно дольше 
оставались дома и носили за-
щитные маски на улицах.

Андрей СОРОКИН
РИА "Новости"

Не менее 34 человек за 
последние два дня умерли 
в штате Уттар-Прадеш на се-
вере Индии в связи с чрез-
вычайно жаркой погодой в 
регионе.

"Все они страдали от раз-
личных недугов, и их состоя-
ние ухудшилось от аномальной 
жары", – заявил начальник ме-
дицинской службы округа Бал-
лия Джайант Кумар.

Все умершие были в воз-
расте старше 60 лет. В свою 
очередь местные врачи сове-
товал людям этой возрастной 
группы оставаться в помеще-
нии в дневное время суток.

По информации синопти-
ков Индии, в округе Баллия 
накануне зафиксировали мак-
симальную температуру в 42,2 
градусов – на 4,7 градуса выше 

нормы. Жара вызвала перебои 
с электроснабжением по все-
му штату Уттар-Прадеш, из-за 
чего переставали работать во-
допровод и кондиционеры.

В правительстве штата 
пообещали полностью вос-
становить электроснабжение, 
призвали население содей-
ствовать властям и экономно 

тратить электроэнергию.
AP напоминает, что с апре-

ля по май на большей части 
Индии устанавливается жара, 
пока начавшиеся муссоны не 
приводят к понижению темпе-
ратуры. Однако за последнее 
десятилетие метеорологи на-
блюдали в Индии все более 
жаркую погоду.

Следственные действия 
прошли в рамках расследова-
ния дела о возможном финан-
сировании его избирательной 
кампании в 2007 году ливий-
скими властями, сообщает 
DPA со ссылкой на судебные 
источники.

По данным агентства, следо-
ватели также допросили бывше-

го главу государства. Поводом 
для новых проверок стал отказ 
от ранее данных показаний 
главного свидетеля обвинения 
по этому делу.

Франко-ливанский бизнес-
мен Зияд Такиеддин в 2016 году 
заявил, что в конце 2006 года 
или в начале 2007 года был по-
средником при передаче "чемо-
данов с деньгами" от властей 

Ливии в МВД Франции, которое 
тогда возглавлял Саркози. День-
ги якобы использовались для 
финансирования его кампании. 
Позднее Такиеддин неожиданно 
отказался от своих слов.

Французские судебные орга-
ны расследуют факт оказания 
давления на свидетеля, отмеча-
ет DPA.

Торонто снова затянут дымом 

Немецкая ультраправая 
партия "Альтернатива для 
Германии" (АдН) в понедель-
ник, 19 июня, заявила, что 
попытается добиваться "ро-
спуска" Европейского Союза 
или выхода из него Герма-
нии.

Об этом сообщает DW.
Согласно сообщению пар-

тии, подобные лозунги могут 
стать частью партийной про-
граммы на выборах в Европей-
ский парламент, запланирован-
ных на в июнь 2024 года.

"Терпение лидеров партии 
по отношению к ЕС исчерпано. 
Поэтому они выступают за ро-
спуск союза и хотят учредить 
вместо него "новое европей-
ское экономическое сообще-

ство и сообщество интересов, 
федерацию европейских на-
ций", — говорится в сообщении 
АдН.

Теперь партийная конфе-
ренция должна проголосовать 
за эту позицию в конце июля. 
АдН выступает за выход Гер-
мании из ЕС, по крайней мере, 
с 2019 года, а также призывает 
к ликвидации Европарламента.

Как сообщал Курсор, в ок-
тябре 2022 года успех ультра-
правой партии "Альтернатива 
для Германии", которая почти 
удвоила свои позиции в резуль-
тате выборов в федеральной 

земле Нижняя Саксония, вы-
звал серьезное беспокойство 
у немецкой еврейской общины. 
Об этом заявил президент Цен-
трального совета евреев Гер-
мании Йозеф Шустер.

"Я очень обеспокоен возоб-
новившейся тенденцией роста 
АдГ, а также других радикаль-
ных движений, которые наби-
рают силу из-за энергетическо-
го кризиса. Нынешнее развитие 
событий является очередным 
свидетельством того, что в 
смутные времена люди прибе-
гают к радикальным силам и 
упрощенной идеологии", — ска-
зал Шустер.

Он также выразил обес-
покоенность тем, что, как и в 
прошлом, евреи будут служить 
козлами отпущения и обвинять-
ся в социальных проблемах.

Â ÌÈÐÅ В ГЕРМАНИИ АНТИСЕМИТСКАЯ ПАРТИЯ 
ЗАТЕЯЛА РАЗВАЛ ЕВРОСОЮЗА
Следующие выборы Следующие выборы 
в Европарламент в Европарламент 
запланированы запланированы 
на июнь 2024 годана июнь 2024 года

Лесные пожары в Канаде вызвали значительное 
ухудшение экологической ситуации в Торонто

СМЕРТЕЛЬНАЯ ЖАРА В ИНДИИСМЕРТЕЛЬНАЯ ЖАРА В ИНДИИ

В доме Николя Саркози прошёл обыск
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Внук Льва Троцкого Все-
волод (Эстебан) Волков 
умер в Мехико в возрасте 
97 лет. Об этом в субботу, 17 
июня, сообщило издание La 
Jornada.

"Эстебан Волков Брон-
штейн, внук Льва Троцкого и 
хранитель исторической памя-
ти русского революционера, 
скончался прошлой ночью в 
возрасте 97 лет", — говорится 
в материале.

Он был последним живым 
свидетелем убийства Троцко-
го испанцем Рамоном Мерка-
дером 21 августа 1940 года в 
Койоакане. Всю свою жизнь 
Волков посвятил сохранению 
и распространению наследия 
своего деда, в том числе орга-
низовал дом-музей в его честь, 

который воз-
главлял до 
своей смерти.

Всеволод 
Волков ро-
дился в 1926 
году в Ялте в 
семье дочери 
Троцкого Зи-
наиды Брон-
штейн и Пла-
тона Волкова. 

Его отец был сослан в Сибирь, 
а мать покончила с собой. Ког-
да мальчику было 13 лет, его 
разыскал Лев Троцкий и пере-
вез в Мексику. Всеволод сме-
нил данное при рождении имя 
на Эстебана.

Там он изучал химию и 
являлся членом местного со-
циалистического движения. 
Волков был свидетелем не-
скольких покушений на деда, в 
одном из них однажды сам был 
ранен.

"Только что умерла еще 
одна часть большевистской 
истории", — приводит издание 
опубликованные в Twitter сло-
ва друга Всеволода Фрэнка 
Гарсии.

Известия

Второй раз за девять ме-
сяцев евреи Баку получили 
возможность принять уча-
стие в конференции Лимуд. 
Первое мероприятие в стра-
не, которое прошло в сентя-
бре 2022, позволило расши-
рить свои знания о еврейских 
и израильских традициях и 
почувствовать частью ев-
рейского сообщества — это 
был праздник еврейской 
жизни. Вторая конференция, 
которая прошла 11 июня 2023 
года, привлекла более 300 
участников.

Участники конференции 
могли выбрать из более чем 
30 сессий на такие темы, как 
еврейский подход к пище, бо-
гатейшая история еврейской 
общины Азербайджана, уни-
кальная история толерантно-
сти к еврейской общине в му-
сульманской стране, экология 
в Азербайджане, текущий спор 
о планируемой судебной ре-
форме в Израиле, а также ма-
стер-классы по декору блюд, 
рисованию на стекле, изготов-
лению ювелирных изделий и 
даже возможность попробовать 
вина Азербайджана.

Среди гостей конференции 
был посол Израиля в Азер-
байджане Джордж Дик, который 
обсуждал теплые и развиваю-
щиеся отношения между Азер-
байджаном и Израилем. "Что-
бы страна процветала, - сказал 
Дик, - нужны три вещи: сильная 
армия, которая позволяет нам 
защищать себя самих; живая 
экономика, которая позволя-
ет нам стать глобальной дер-

жавой в области технологий и 
инноваций; и нам нужны хоро-
шие друзья". Азербайджан, по 
его словам, является одним из 
лучших друзей Израиля, он на-
помнил аудитории о недавних 
событиях, которые свидетель-
ствуют об этой дружбе - от-
крытие в Израиле посольства 
Азербайджана и недавний ви-
зит президента Израиля Иц-
хака Герцога. "Такие события 
напоминают нам о неоценимом 
потенциале, который заключен 
в строительстве мостов и укре-
плении отношений".

Отмечая успех конферен-
ции, основатель Лимуд FSU 

Хаим Чеслер отметил: "Наша 
вторая конференция свиде-
тельствует о богатом еврей-
ском наследии Азербайджана 
и его гостеприимном духе. Сли-
яние прошлого, настоящего и 
будущего здесь подпитывает 
еврейскую душу".

Нета Брискин-Пелег, дирек-
тор Натива: "Сотрудничество 
Натива с Лимудом в Баку пред-
ставляет собой мощную связь, 
укрепляющую наши взаимные 
связи в этом значимом регионе. 
Еврейская община Азербайд-
жана является символом устой-
чивой дружбы между Израилем 
и Азербайджаном, и наши со-

вместные усилия направлены 
на укрепление этих отношений. 
Вместе мы строим мосты, спо-
собствуем пониманию и под-
черкиваем значение этих исто-
рических связей."

"Лимуд Баку символизирует 
устойчивость еврейской иден-
тичности, демонстрируя нашу 
солидарность в борьбе с анти-
семитизмом", - сказала Рахели 
Барац-Рикс, руководитель от-
дела по борьбе с антисемитиз-
мом во Всемирной сионистской 
организации. "Это мероприя-
тие в Азербайджане, большом 
друге государства Израиль и 
еврейского народа, является 

маяком надежды, подтвержда-
ющим, что знания, единство и 
понимание являются нашим са-
мым мощным оружием. Вместе 
мы отстаиваем наши ценности, 
принимая разнообразие, кото-
рое укрепляет наше коллектив-
ное наследие."

Лимуд FSU был основан 
в 2006 году и возглавляется 
такими значимыми фигурами 
еврейского мира, как его пред-
седатель Мэтью Бронфман, ос-
нователь Хаим Чеслер, соосно-
ватель Сандра Кан и другие. С 
момента первой конференции 
18 лет назад было проведено 
более 80 конференций, и за все 
эти годы в них приняло участие 
более 80,000 человек.

Деятельность Лимуда по 
всему миру поддерживается 
отдельными лицами и органи-
зациями, такими как Конфе-
ренция по материальным пре-
тензиям евреев к Германии, 
Genesis Philanthropy Group 
(Фонд "Генезис"), "Натив", Все-
мирная сионистская организа-
ция, Еврейский национальный 
фонд – KKL, Джойнт, фонд се-
мьи Вильф, Еврейское агент-
ство для Израиля, Дайан Вол, 
Билл Хесс и другие.

Мероприятие Лимуд Баку 
стало возможным благодаря 
команде местных лидеров и во-
лонтеров, во главе с генераль-
ным директором Лимуд FSU 
Наташей Чечик, операционным 
директором Габи Фарберов, 
координатором Сарой Алла-
хвердиевой, а также команде 
организационного комитета и 
волонтерам Лимуда. 

Московский комсомолец 
Израиль

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ ЕВРЕЙСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ "ЛИМУД" 
СОСТОЯЛАСЬ В СТОЛИЦЕ АЗЕРБАЙДЖАНАСОСТОЯЛАСЬ В СТОЛИЦЕ АЗЕРБАЙДЖАНА

Четверо ультраправых 
предстали перед судом во 
Франции по обвинению в 
террористическом заговоре 
против еврейских объектов, 
сообщает AFP.

Их обвиняют в планиро-
вании нападений на мечети и 
еврейские общинные учрежде-
ния. 

Обвиняемые обсуждали на-
падение на офисы еврейской 
общины и мечети в групповом 
чате под названием Operation 
Waff enKraft, название которого 
отсылает к нацистским подраз-
делениям "Ваффен-СС"— во-
енной ветви нацистского элит-
ного корпуса СС, основанного 
Адольфом Гитлером. 

Когда полиция арестова-
ла подозреваемых в 2018 и 
2019 годах, один из них был 
еще подростком. В соответ-
ствии с французскими закона-
ми, судебных процесс должен 
был быть закрытым, однако 
председательствующий судья 
Кристоф Петито вынес реше-
ние о небходимости, учитывая 
серьезность обвинений, снять 
ограничения на огласку.

В последние годы Франция 
раскрыла несколько заговоров 
ультраправых экстремистов, в 
том числе один в 2018 году, о 
подготовке покушения на пре-
зидента Франции Эммануэля 

Макрона. 
Прокуроры говорят, что 

четверо подозреваемых, ко-
торым сейчас от 22 до 28 лет, 
присоединились к частной ин-
тернет-чат-группе "Операция 
Waff enKraft", где разговоры 
"очень быстро перешли к под-
готовке террористических ак-
тов". 

В чате обсуждались цели, 
в том числе мечети, а также 
штаб-квартира Еврейского со-
вета (CRIF) и офис Лиги ан-
тиеврейской дискриминации 
(LICRA). 

Предполагаемым лидером 
группы был Александр Жиле, 
в то время добровольный за-
меститель полицейского в 
юго-восточном департаменте 

Изера. Он был арестован по-
сле того, как полиция узнала о 
заказе им оборудования, кото-
рое можно было использовать 
для изготовления взрывчатых 
веществ. 

В его доме следователи об-
наружили "регулярно использу-
емое" оружие, в том числе два 
автомата Калашникова и лабо-
раторное оборудование.

"Я думаю, что он хотел сде-
лать что-то похуже, чем Бата-
клан", — позже сказал о Жиле 
один из подозреваемых. Он 
имел в виду теракты джихади-
стов в Париже в ноябре 2015 
года, в результате которых 
было убито 130 человек, де-
сятки из них — на концертной 
площадке "Батаклан". 

Во Франции начался суд Во Франции начался суд 
над четырьмя неонацистаминад четырьмя неонацистами

Внук Льва Троцкого и последний 
свидетель его убийства умер в Мексике
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Глава отдела планиро-
вания и личного состава 
Генерального штаба Армии 
обороны Израиля Амир 
Вадамни недавно обратил-
ся к командирам ЦАХАЛа 
с просьбой сократить, на-
сколько это возможно, коли-
чество солдат, освобожден-
ных от службы, сообщает 
"Седьмой канал".

Запрос поступил после 
того, как выяснилось, что око-
ло 2 000 солдат – целая бри-
гада по численности - были 
проверены комиссией на со-
вместимость, и 80% получи-
ли освобождение от военной 

службы.
Комиссия по совмести-

мости со службой отвечает 
за определение пригодности 
солдат к военной службе в 
свете их поведения в случае 
ненадлежащего функциони-
рования или несовместимо-
сти со службой по другим 
причинам. Комиссия обязана 
обсудить пригодность солда-
та, если это определил квали-
фицированный специалист в 
области психического здоро-
вья или когда солдат направ-
лен военным судьей.

Из-за большого числа сол-
дат, рассмотренных комис-

сией в прошлом году и полу-
чивших освобождение, было 
решено "глубже изучить поли-
тику комиссий и приспособить 
ее к меняющейся реально-
сти".

Среди прочего, было ре-
шено сократить количество 
комиссий, сократить время 
рассмотрения каждого дела и 
уменьшить бюрократию.

"Я хочу еще раз подчер-
кнуть огромную важность со-
кращения числа тех, кто по-
лучит освобождение в этом 
году. Тех, кто получили осво-
бождение от комиссии по со-
вместимости, хватит на целую 
бригаду, и нам необходимо 
уменьшить эту тенденцию 
настолько, насколько возмож-
но".

В последнее время была 
проделана большая работа по 
вопросу комиссий по совме-
стимости с целью оптимиза-
ции и сокращения затрат вре-
мени. Процесс был сокращен, 
а количество времени, кото-
рое на него требуется, умень-
шилось.

Командирам разьяснили, 
что освобождение от службы 
должно быть крайней мерой.

Израиль и Турция плани-
руют визит премьер-министра 
Израиля Биньямина Нетанья-
ху в эту мусульманскую стра-
ну "в ближайшие недели".

Высокопоставленный из-
раильский чиновник сообщил, 
что между канцелярией пре-
мьер-министра Израиля и кан-
целярией президента Турции 
ведутся "переговоры" относи-
тельно ожидаемого в ближай-
шее время визита Нетаньяху.

Турция была первой стра-
ной с мусульманским большин-
ством, признавшей Государство 
Израиль, уделяя первостепен-
ное внимание военному, страте-
гическому и дипломатическому 
сотрудничеству, разделяя при 
этом озабоченность региональ-
ной нестабильностью на Ближ-
нем Востоке.

Несмотря на то, что отноше-
ния между Израилем и Турцией 

в последние десятилетия все 
больше ухудшались, в 2022 году 
эти две страны все же нормали-
зовали отношения.

После победы на последних 
президентских выборах в Тур-
ции в прошлом месяце Эрдоган 
получил поздравления от Не-
таньяху и президента Израиля 
Ицхака Герцога, каждый из ко-
торых обсудил с турецким лиде-
ром углубление отношений меж-
ду двумя странами.

Нетаньяху и Эрдоган дого-
ворились продолжать укреплять 
двусторонние отношения, а из-
раильский лидер заверил в сво-
ей приверженности расширению 
круга мира Государства Изра-
иль. Герцог сказал Эрдогану, что 
ожидает дальнейшего процве-
тания совместных отношений, 
и они подчеркнули важность со-
вместной работы для поддержа-
ния стабильности и содействия 
региональному миру.

Председатель "Исраэль 
Бейтену" Авигдор Либерман 
отреагировал на публика-
цию, согласно которой "Хиз-
балла" проникла на террито-
рию Израиля, в сектор горы 
Дов, и заняла там вооружен-
ную военную позицию.

"Хилое, напуганное прави-
тельство, которое каждый день 
проявляет слабость. Вторже-
ние "Хизбаллы" на суверенную 
территорию Государства Изра-
иль и отсутствие реакции ЦА-
ХАЛа полностью отражают ис-
тинные возможности "правого" 
правительства. Правительство, 

которое ежедневно пренебре-
гает безопасностью своих граж-
дан, не заслуживает продолже-
ния службы", — написал он в 
соцсетях.

Напомним, что сегодня на 
радиостанции радио "Решет 
бет" сообщили, что на про-
шлой неделе на заседании 
парламентской комиссии по 
иностранным делам и обороне 
выяснилось, что "Хизбалла" 
проникла на суверенную тер-
риторию государства Израиль 
в районе горы Дов и окопалась 
там, создав два укрепленных 
пункта. В них располагаются 
боевики "Хизбаллы", от трех 
до восьми человек, находясь 

за голубой линией — линией 
международного раздела меж-
ду Израилем и Ливаном, — и 
лицом к лицу к солдатам ЦАХА-
Ла, которые несут там боевое 
дежурство. 

Об этом на уже упоминав-
шемся заседании говорилось в 
присутствии премьер-министра 
Биньямина Нетаниягу, и депу-
таты Кнессета обратили его 
внимание на необычный и тре-
вожащий инцидент у северной 
границы.  

Пресс-служба ЦАХАЛа со-
общила, что проблема армии 
известна, и в настоящий мо-
мент вопрос решается с учетом 
имеющихся обстоятельств. 

ÈÇÐÀÈËÜ

ЦАХАЛ ужесточит правила освобождения от службы

Нетаньяху посетит Турцию в ближайшие недели

Правительство разрешит 
постройку 1000 новых еди-
ниц жилья в поселении Эли 
(Иудея и Самария), где прои-
зошел теракт.

Об этом сообщает The 
Times Of Israel.

Решение приняли на встре-
че премьер-министр Биньямин 
Нетаниягу, министр обороны 
Йоав Галант и министр финан-
сов Бецалель Смотрич.

"Наш ответ террору – нане-
сти сильный удар и строить на 
нашей земле", – сказано в за-
явлении.

Ранее сообщалось, что 

силы ЦАХАЛа и сотрудники 
общей службы безопасности в 
ночь на 21 июня зашли на тер-
риторию Уриф, находящуюся 
неподалеку от Шхема, и под-
готовились к грядущему сносу 
дома террористов, которые за-
стрелили четырех израильтян 
возле поселения Эли.

Жертвами теракта, со-
вершенного 20 июня в рай-
оне населенного пункта Эли 
(60-я трасса, между Шхемом 
и Рамаллой), стали четверо 
израильтян.

Имена погибших:
Арэль Масуд (21)
Элиша Энтман (18)
Офер Файерман (60)

Нахман Шмуэль Мордоф 
(17)

Арэль и Элиша были похо-
ронены вчера, на похоронах 
присутствовали сотни людей. 
Офер и Нахман будут похоро-
нены сегодня.

Еще четверо израильтян 
были ранены. Двое из них в тя-
желом состоянии.

Член Кнессета от одной 
из коалиционных партий 
заявил, что ЛГБТ-сообще-
ство является большей 
угрозой Израилю, чем тер-
рористы ХАМАСа, ИГИЛ 
или "Хизбалла".

Такое заявление сделал в 
интервью "Каналу 12" Ицхак 
Пиндрус (Yitzhak Pindrus), 
представитель религиозного 
альянса "Яхадут ха-Тора", 

добавив, что свою обязан-
ность он видит не только в 
том, чтобы предотвратить 
гей-парады, но и в том, что-
бы положить конец само-
му движению сексуальных 
меньшинств.

Пиндрус также покрити-
ковал участников антиправи-
тельственных акций проте-
ста, назвав их "назойливыми 
анархистами".

ЛИБЕРМАН ЖЕСТКО ПРОКОММЕНТИРОВАЛ ЛИБЕРМАН ЖЕСТКО ПРОКОММЕНТИРОВАЛ 

ВТОРЖЕНИЕ ХИЗБАЛЛЫ ВТОРЖЕНИЕ ХИЗБАЛЛЫ 
Правительство разрешит постройку 1000 домов 
в поселении Эли, где произошел теракт

Израиль прощается с жертвами теракта в Эли

Член Кнессета: сексменьшинства – 
большая угроза Израилю, чем террористы
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Исследователи расска-
зали о признаках, которые 
повышают риск инсульта на 
51%. Однако снизить веро-
ятность острого нарушения 
кровоснабжения головного 
мозга вполне возможно.

Ученые Университета Со-
дружества Вирджинии в Рич-
монде после изучения данных 
нескольких десятков тысяч че-
ловек сделали вывод, что риск 
инсульта заметно повышается 
у тех людей, кто страдает от 
проблем со сном. Результаты 
исследования опубликованы в 
журнале Neurology, пишет из-
дание CNN.

Ученые обнаружили, что 
если у вас есть пять и боль-
ше симптомов бессонницы, то 
риск инсульта повышается на 
51% по сравнению с теми, у 
кого нет проблем со сном. Ис-
следователи учитывали и дру-
гие факторы риска инсульта.

• проблемы с засыпанием;
• слишком раннее пробуж-

дение и невозможность уснуть;
• частое пробуждение сре-

ди ночи;
• утром ощущение устало-

сти;
• дневная сонливость.
Также к признакам бессон-

ницы ученые относят усиление 
тревоги и депрессии, раздра-
жительность, проблемы с па-
мятью, невозможность концен-
трироваться, учащение ошибок 
и несчастных случаев.

Исследователи отмечают: 
даже если у человека наблюда-
ются от одного до четырех пе-
речисленных симптомов, риск 
инсульта все равно повышен 
на 16%.

"Есть множество способов 
улучшить качество сна, разо-
бравшись с причинами пробле-
мы бессонницы, и, как след-
ствие, значительно снизить 
риск возникновения инсульта", 
— говорится в заявлении веду-
щего автора исследования.

"Плохое качество сна нару-
шает способность организма 
регулировать обмен веществ, 
давление и воспалительные 
процессы, а это как раз все 
факторы риска инсульта, — 
объяснила Филлис Зи, дирек-
тор Центра медицины сна Се-
веро-Западного университета в 
Чикаго. — Плохой сон способ-
ствует развитию гипертонии, 

которая дает толчок многим 
сердечно-сосудистым заболе-
ваниям".

Эксперт отмечает, что ряд 
исследований подтверждают: 
бессонница может спровоциро-
вать не только инсульт, но и ряд 
других серьезных патологий, 
например диабет, деменцию и 
другие.

Снизить риски поможет пол-
ноценный ночной сон не менее 
7 часов, правильное питание и 
регулярная физическая актив-
ность, отмечают врачи.

Ранее врач-онколог рас-
сказал, что бессонница также 
способствует набору лишнего 
веса. Из-за недосыпа повыша-
ется чувство голода, так как 
во время сна наши жировые 
клетки вырабатывают гормон 
лептин, который отвечает за 
чувство сытости.

"Когда мы сокращаем сон, 
лептина вырабатывается мень-
ше и повышается содержание 
другого гормона — грелина, 
который стимулирует аппетит. 
Четырехчасовой сон увеличи-
вает аппетит на 900 калорий в 
сутки. Лишний вес, как извест-
но, один из факторов развития 
рака. Я уже не говорю про раз-
личные другие заболевания, 
в том числе предшествующие 
онкологии", — предостерегает 
Иван Карасев.

Производство одного син-
тетического клапана занимает 
всего 10 минут.

Ученые из Института Висса и 
Гарвардской школы инженерных 
и прикладных наук представили 
медицинскую новинку – сердеч-
ный клапан FibraValve.

Отмечается, что отличитель-
ной особенностью изобретения 
является способность расти 
вместе с сердцем своего вла-
дельца. Это снижает количество 
инвазивных операций в этом ор-
гане.

Производство одного синте-
тического клапана занимает все-
го 10 минут. Используется техно-
логия focused rotary jet spinning, 
при которой центробежная сила 
выбрасывает выравниваемые 
воздушными струями длинные 

свободно плавающие полимер-
ные волокна.

Из них ученые создают кар-
касы, а затем наносят клетки 
для воспроизведения формы и 
функциональности воспроизво-
дящегося органа.

Клапан работает так, что 
клетки пациента получают схе-
мы регенерации с использовани-
ем их собственной живой ткани. 
Эта технология может помочь 
не только в решении проблемы 
ревматической лихорадки, но и в 
создании других органов.

У пациента из Шри-Ланки 
удалили самый большой в 
мире почечный камень раз-
мером с грейпфрут, длиной с 
банан и весом, равным весу 
четырех хомяков. Об этом 
рассказывает американский 
телеканал "Си-эн-эн".

Камень длиной 13,372 сан-
тиметра и весом 801 грамм, 
который удалили из почки муж-
чины врачи военного госпиталя 
в Шри-Ланке 1 июня 2023 года, 

побил два мировых рекорда.
Согласно Книге рекордов 

Гиннесса, ранее самый длин-
ный почечный камень (13 см) 
удалили у пациента из Индии 
в 2004 году, а самый тяжелый 

(620 г) — в Пакистане в 2008-
м. Книга рекордов Гиннесса 
подтвердила, что оба рекорда 
были побиты шри-ланкийским 
камнем.

Камни в почках состоят из 

мочевой кислоты, солей калия 
и натрия. Они плотные, жел-
того цвета и имеют гладкую 
поверхность. Из-за отсутствия 
кальция они не видны при про-
ведении рентгенографического 
исследования. Диагноз ставит-
ся на основании УЗИ и анализа 
мочи.

"По данным американской 
клиники Мейо, употребление 
от 2 до 3 литров (от 1,89 до 
2,8 литра) воды в день может 
помочь удалить мелкие камни 
диаметром менее 3 миллиме-
тров путем промывания моче-
выделительной системы. Одна-
ко этот процесс болезненный. 
Камни диаметром более 3 мил-
лиметров часто требуют более 
серьезного лечения, такого как 
хирургическое вмешательство. 
В ходе лечения урологи при-
меняют ультразвуковые волны 
для разрушения камней или 
хирургическое вмешательство 

через небольшой разрез в ниж-
ней части спины", — поясняет 
"Си-эн-эн".

Для профилактики мочека-
менной болезни урологи реко-
мендуют:

1) пить достаточное количе-
ство воды;

2) есть продукты питания, 
богатые кальцием;

3) избегать диеты, богатой 
оксалатом (содержится в ща-
веле, петрушке, шпинате, фа-
соли, черном перце, шоколаде, 
большинстве орехов, различ-
ных ягодах);

4) ограничить соль в раци-
оне;

5) употреблять меньше са-
хара и подсластителей;

6) снизить потребление 
красного мяса;

7) заниматься спортом для 
поддержания здорового уровня 
веса.

ÌÅÄÈÖÈÍÀ
Рубрику 

ведет
кандидат 
мед.наук
Светлана

ИСХАКОВА

Симптомы:  вам грозит инсульт?

Создано искусственное сердце, растущее вместе с пациентом

Десятилетиями ученые 
из разных стран мира пыта-
лись объяснить, почему в 
разных уголках планеты вне-
запно умирают совсем ещё 
крошечные дети, у которых 
не было каких-либо проблем 
со здоровьем.

Между тем, изучив тела се-
мидесяти крошек, умерших от 
синдрома внезапной детской 
смерти, группе ученых уда-
лось установить факт нали-
чия некоторых биологических 
отклонений от нормы в плане 
рецепторов серотонина 2A/C. 
Эти рецепторы отвечают за 
защитные функции сна. Воз-
можно, именно это провоциру-
ет смерть ребенка, когда также 
подключаются факторы внеш-
него стресса, определённая 
недоразвитость дыхательной 
системы и др.

По статистике Минздрава, 
в Израиле из-за синдрома вне-
запной детской смерти умира-
ют около 45 малышей в год. 
В США 103 таких смерти при-
ходится на каждые сто тысяч 
рожденных детей.

Подробности об иссле-
довании были опубликова-
ны в издании "The Journal of 
Neuropathology & Experimental 
Neurology".

Справиться с проблемой 
бессонницы, если она не 
носит системный характер, 
вполне можно самостоятель-
но, если придерживаться не-
скольких простых правил.

Причиной бессонницы мо-
гут быть стрессы, неправиль-
ное питание по вечерам и даже 
слишком высокая температура 
в спальне. Чтобы засыпать бы-
стро и легко, эксперты совету-
ют придерживаться нескольких 
правил. Об этом сообщили 
в медицинском сообществе 
"health_hub" в Instagram.

Чтобы легче засыпать и как 
следует отдохнуть – уберите 
гаджеты из спальни. Это каса-
ется также телевизора и ноут-
бука — просмотры фильмов 

перед сном никак не помогают 
крепкому здоровому сну, так 
же, как и общение в социаль-
ных сетях.

Обязательно перед тем, как 
лечь спать, выключите свет, за-
кройте окна плотными штора-
ми, заклейте все светодиоды 
и щель под дверью. Создайте 
вокруг себя полную тьму — это 
всегда помогает заснуть.

Возьмите за правило про-
ветрить комнаты перед сном. 
В жару можно полностью от-
крыть окно.

Послушайте аудиокниги, 
расслабляющие звуки (шум до-
ждя) или музыку.

Незадолго до сна не нае-
дайтесь, а еще лучше — ужи-
найте часа за 3-4 до сна. В 
течение дня обязательно вклю-
чите в свой рацион продукты, 
которые содержат микроэле-
менты, способствующие выра-
ботке мелатонина. Это моло-
ко, бананы, овсянка, миндаль,  
творог, вишня и жирные сорта 
рыбы.

б (620 ) П 2008

УДАЛИЛИ ИЗ ПОЧКИ САМЫЙ  УДАЛИЛИ ИЗ ПОЧКИ САМЫЙ  
БОЛЬШОЙ В МИРЕ КАМЕНЬБОЛЬШОЙ В МИРЕ КАМЕНЬ

Тайна внезапной детской смерти

Медики назвали действенные способы 
быстро заснуть при бессоннице
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Как это возможно, 
а главное - зачем?

Команде ученых из Вели-
кобритании и США впервые в 
истории удалось создать чело-
веческие эмбрионы искусствен-
ным образом - из генетического 
материала одной-единствен-
ной стволовой клетки.

Сенсационное заявление, 
сделанное на ежегодном со-
брании Международного обще-
ства исследований стволовых 
клеток, ставит целый ряд во-
просов - в первую очередь эти-
ческих и юридических.

Русская служба Би-би-си 
отвечает на некоторые из них.

Почему экспе-
римент считают 
историческим?
Эмбрион любого млекопи-

тающего образуется в момент 
зачатия, то есть слияния двух 
половых клеток родителей. 
В каждой из них содержится 
лишь половинный набор хро-
мосом - так что при слиянии 
они дополняют генетическую 
информацию друг друга.

В сенсационном экспери-
менте каждый человеческий 
эмбрион был выращен путем 
деления одной донорской ство-
ловой клетки - то есть фактиче-
ски речь идет о клонировании.

Проведение опытов по кло-
нированию человека законо-
дательно запрещено в боль-
шинстве стран мира - однако 
в данном случае разрешение 
было получено, при условии 
уничтожения выращенных эм-
брионов в возрасте не старше 
двух недель.

Впрочем, необходимо ого-
вориться, что формального 
подтверждения - в виде науч-
ной статьи с подробным рас-
сказом о подготовке и прове-
дении успешного эксперимента 
- сенсационное заявление пока 
не получило.

Так что многие эксперты 
воздерживаются от содержа-
тельных комментариев, ожидая 
выхода публикации.

Чем искусственный эм-

брион человека отличается от 
обычного?

Как уже упоминалось выше, 
лабораторный эмбрион был по-
лучен не путем слияния двух 
половых клеток родителей, а из 
одной-единственной стволовой 
клетки донора (а потому гене-
тически идентичен родитель-
скому организму).

Стволовые клетки - это 
своеобразные "заготовки" ор-
ганизма, которые тот при не-
обходимости "специализирует" 
- то есть превращает в клетки 
любых внутренних органов и 
тканей, по мере надобности.

Собственно, именно из 
стволовых клеток и состоит на 
ранних этапах развития весь 
эмбрион.

В данном случае ученым 
удалось "убедить" стволовую 
клетку превратиться в эмбри-
он родительского организма 
- только на самом раннем эта-
пе его развития, когда весь 
зародыш состоит из одной-е-
динственной оплодотворенной 
яйцеклетки.

Зачем это 
вообще нужно?
Синтетические эмбрионы, 

которым всего несколько дней 
или недель, могут помочь ис-
следователям изучить самые 
ранние стадии человеческого 
развития - и, возможно, разре-
шить актуальную для многих 

пар проблему бесплодия.
Например, именно на са-

мых начальных этапах бере-
менность нередко внезапно 
обрывается без каких-либо 
очевидных причин.

В то же время возможности 
изучения человеческого заро-
дыша внутри материнского ор-
ганизма - да еще и на самых 
ранних стадиях формирования 
эмбриона - крайне ограничены.

Изучение искусственных 
эмбрионов в лабораторных 
условиях поможет решить эту 
проблему и (среди прочего) 
лучше понять причину ранних 
выкидышей.

Как были решены 
этические 

и юридические 
проблемы?

Формально выращенные 
зародыши под юридическое 
определение "эмбриона" не 
попадают, поскольку выра-
щивались они в течение двух 
недель - а именно этот срок в 
законодательстве большинства 
стран прописан в качестве мак-
симально возможного для экс-
периментов.

К концу второй недели с мо-
мента зачатия у зародыша еще 
не начинает формироваться 
мозг и не слышно сердцебие-
ния - следовательно, и этиче-
ской дилеммы перед эксперта-
ми не встает.

Спустя 14 дней после опло-
дотворения закон требует пе-
ресадить выжившие зародыши 
в организм суррогатной мате-
ри. Либо - в том случае, если 
эмбрион создавался исключи-
тельно для нужд эксперимента 
- уничтожить.

Какие потенциаль-
ные риски несет 
с собой новая 
технология?

Четких правил, регулирую-
щих выращивание человече-
ских эмбрионов из стволовых 
клеток, на сегодняшний день 
нет - а они просто жизненно не-
обходимы.

Новейшие биотехнологии 
становятся все дешевле, а для 
их использования в домашних 
условиях зачастую даже не 
нужно специального образова-
ния.

"Очень важно, чтобы иссле-
дования в этой области велись 
осторожно - осторожно и про-
зрачно, - подчеркивает профес-
сор Института Фрэнсиса Крика 
Джеймс Брискоу. - Опасность 
заключается в том, что оплош-
ности или необоснованные за-
явления окажут сдерживающее 
воздействие на обществен-
ность и политиков, таким об-
разом серьезно навредив всей 
отрасли".

Николай ВОРОНИН
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человеческий эмбриончеловеческий эмбрион

из одной стволовой клетки

ÍÀÓÊÀ
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В то же время правитель-
ство США и наши партнеры 
признают, что незаконная вой-
на России против Украины ока-
зывает негативное влияние на 
другие страны, включая Цен-
тральную Азию.

Таджикские рабочие в Рос-
сии находятся под угрозой при-
зыва в армию.

Нарушения в цепочке поста-
вок приводят к росту стоимости 
товаров, особенно связанных с 
отсутствием продовольствен-
ной безопасности,

Поэтому, помимо нашей 
помощи и поддержки Украи-
не, правительство США через 
USAID работает здесь, чтобы 
поддержать таджикских фер-
меров и семьи в условиях от-
сутствия продовольственной 
безопасности.

Есть ряд новых и текущих 
программ содействия разви-
тию, которые помогут прави-
тельству и народу Таджикиста-
на справиться с негативными 
последствиями решения Рос-
сии ввязаться в эту войну.

И для ясности: наше уча-
стие, наша политика в Таджики-
стане была последовательной 
на протяжении тридцати одного 
года. Она заключается в под-
держке суверенитета, террито-
риальной целостности, разви-
тия и процветания этой страны.

Другой последовательный 
аспект нашей политики здесь 
и во всем регионе заключает-
ся в том, что мы поощряем, мы 
хотим, чтобы у Таджикистана 
были хорошие отношения со 
всеми его соседями.

Мы никогда не принуждали 
к выбору. Мы просим, чтобы 
другие ваши партнеры и сосе-
ди также уважали ваш выбор 
суверенитета, уважали вашу 
территориальную целостность 
и способность Соединенных 
Штатов иметь прочные двусто-
ронние отношения.

И, наконец, по сути, то, что 
мы пытались сделать посред-
ством нашего участия, нашей 
помощи в развитии, нашего 
сотрудничества в области без-
опасности, - это предоставить 
таджикскому правительству 
и народу варианты и возмож-
ность выбора, который они 
должны сделать сами.

- Какими могут быть 
возможные санкции против 
Таджикистана? И как они 
будут работать для стран 
региона?

- Это сложный вопрос, за-
висит от того, о каких санкциях 
вы говорите: от Соединенных 
Штатов, от Евросоюза, от от-
дельных европейских стран, от 
ООН. Параметры и процессы 
этих санкций разные.

- От правительства Сое-
диненных Штатов.

- Последствия, как правило, 
направлены против отдельных 
лиц и компаний. Так, если ком-
пания ведет бизнес с организа-
цией, против которой введены 
санкции, она потенциально 
может быть подвергнута санк-
циям.

 "Война России 
привела 

к росту цен 
в Центральной 

Азии"
- Министр иностранных 

дел России заявил, что "офи-
циальные лица США попро-
сили страны Центральной 
Азии не поддерживать пози-
цию России в войне с Украи-
ной". Было ли такое обраще-
ние?

- Мы не можем комменти-
ровать содержание конфиден-
циальных двусторонних обсуж-
дений между официальными 
лицами.

Что я могу сказать, так это 
то, что пока Кремль продолжа-
ет свою жестокую войну против 
Украины и ее народа, мы вместе 
с нашими союзниками и партне-
рами будем навязывать России 
дополнительные расходы.

Война России оказала нега-
тивное экономическое воздей-
ствие на Центральную Азию, 
в том числе привела к резкому 
росту цен на продукты питания, 
топливо и другие товары повсед-
невного спроса.  Прискорбно, 
что правительство России про-
должает проводить политику, 
неблагоприятную для своих со-
седей и всего региона.

Более 600 транснациональ-
ных компаний покинули Россию, 
а 37 стран привели свои меры 
экспортного контроля в отноше-
нии РФ в соответствие с мерами 
США.

Чтобы смягчить последствия 
войны, USAID внимательно сле-
дит за экономическими послед-
ствиями в Таджикистане и уже 
инициировал новые усилия по 
оказанию помощи фермерам 
в повышении продовольствен-
ной безопасности, сохранении 
средств к существованию и соз-
дании рабочих мест для уязви-
мых семей.

- Госсекретарь США Эн-
тони Блинкен во время визи-
та в Астану пообещал 25 млн 
долларов помощи странам 
региона, чтобы уменьшить 
их зависимость от России. 
Вы действительно думаете, 
что это осуществимо, учи-
тывая, что только из РФ ми-
гранты ЦА присылают мил-
лиарды долларов в год?

- Инициатива экономической 
устойчивости в Центральной 
Азии (ERICEN) - это финанси-
руемая США инициатива, стои-
мостью $45 миллионов, направ-
ленная на диверсификацию 
торговых путей Центральной 
Азии, расширение инвестиций в 
регионе и увеличение возмож-
ностей трудоустройства путем 
инвестирования в людей через 
образование и обучение.

ERICEN дополняет широкий 
спектр финансируемых США 
программ С5+1 в ЦА, которые 
способствуют достижению об-
щих экономических, энергети-
ческих, экологических целей и 
целей безопасности.

Только в 2023 году США вы-

деляют более 100 млн долларов 
и участвуют в более чем 40 про-
граммах в формате С5+1.

Инвестируя в людей, мы 
создадим квалифицированную 
рабочую силу, которая повысит 
конкурентоспособность регио-
на на мировых рынках, будет 
способствовать экономической 
мощи и поддержит двусторон-
нюю торговлю.

Поездка госсекретаря в реги-
он была посвящена поддержке 
независимости, суверенитета и 
территориальной целостности 
стран ЦА; содействию выхода 
энергоносителей и важнейших 
минералов на мировой рынок; 
поощрению уважения прав че-
ловека и основных свобод.

Мы признаем, что экономика 
Таджикистана тесно перепле-
тена с экономикой России и что 
для этого существуют давние 
исторические, культурные и гео-
графические причины.

Наша цель - предложить 
странам региона возможность 
диверсифицировать свои гло-
бальные экономические пар-
тнерства, чтобы уменьшить эко-
номическую зависимость и тем 
самым укрепить суверенитет.

 

"США 
не поддерживают 

воюющую 
оппозицию 

в Афганистане"
- После захвата власти 

талибами, США не признали 
правительство, созданное 
этой группировкой. Тад-
жикистан тоже. Условия 
официального признания 
созданного талибами пра-
вительства, озвученные 
и Таджикистаном, и США, 
схожи. Они требуют со-
блюдения прав человека в 
Афганистане, участия всех 
политических сил страны в 
формировании правитель-
ства и инклюзивности си-
стемы управления.

Учитывая это, можно ли 
сказать, что США и Таджи-
кистан находятся на одной 
волне в отношении "афган-
ского вопроса"?

- Мы разделяем озабочен-
ность Таджикистана по поводу 
угрозы безопасности, исходя-
щей из Афганистана, а также 
необходимости создания более 
инклюзивного правительства, 
в котором будут реально пред-
ставлены женщины и мень-
шинства и будут соблюдаться 
всеобщие права человека и 
международное право.

- Почему США открыто 
не поддерживают Афган-
ский фронт национального 
сопротивления под руко-
водством Ахмада Масуда - 
единственную боевую силу 
против талибов, которая, 
как США, Таджикистан и 
большинство стран мира, 

хочет создать в Афгани-
стане правительство, ува-
жающее права человека?

- Соединенные Штаты не 
поддерживают воюющую оппо-
зицию в Афганистане, мы при-
зываем все стороны проявлять 
сдержанность и вести диалог. 
Только так Афганистан сможет 
устойчиво решить свои много-
численные проблемы.

- Во время пресс-кон-
ференции вы сказали, что 
гуманитарная помощь от 
международного сообще-
ства доставляется народу 
Афганистана через границу 
Таджикистана. Что это за 
помощь и сколько она сто-
ит?

- Я имел в виду тот факт, что 
Таджикистан продолжает по-
ставлять электроэнергию аф-
ганскому народу, несмотря на 
растущие долги. А также ока-
зывает содействие Всемирной 
продовольственной программе 
и доставке другой гумпомощи 
ООН Афганистану. Я благода-
рю правительство республики 
за его постоянную поддержку 
афганского народа.

С августа 2021 года Соеди-
ненные Штаты предоставили 
Афганистану гумпомощь на 
сумму более $1,1 млрд. Все 
средства направляются мест-
ным и международным партне-
рам на местах, включая ООН и 
международные НПО.

- В случае угрозы со сто-
роны Афганистана (а такая 
угроза растет с каждым 
днем), как Америка может 
помочь странам ЦА, особен-
но Таджикистану?

- Мы выделили более 60 
млн долларов на оказание по-
мощи Таджикистану в сфере 
безопасности на следующие 
два года.

Основная часть помощи 
предназначена для укрепления 
обороноспособности границ с 
Афганистаном и предотвраще-
ния распространения терро-
ризма и экстремизма.

Безопасность 1400-киломе-
тровой границы Таджикистана 
с Афганистаном является од-
ним из наших главных приори-
тетов. Наша помощь включает 
в себя комплексное обучение 
и помощь в оснащении погра-
ничных войск, общая сумма 
которой с 2013 года составила 
более $38 млн.

 

"Мы не делаем 
ничего, о чем бы 
нас не просило 
правительство 
Таджикистана"
- Недавно министр ино-

странных дел России Лавров 
заявил, что официальные 
лица США хотят расширить 
военное присутствие в ре-
гионе. Были ли подобные об-
суждения в Белом доме?

- Наше нынешнее сотруд-
ничество в области безопасно-
сти, военное сотрудничество и 
сотрудничество с правоохрани-
тельными органами Таджикиста-
на, с другими странами региона 
является открытым и прозрач-
ным, а также последовательным 
на протяжении всех лет отноше-
ний.

Первое - мы отвечаем на за-
просы правительства Таджики-
стана, в частности, по вопросам 
охраны границ, противодействия 
незаконному обороту наркоти-
ков и противодействия проник-
новению экстремистских групп в 
страну.

Таким образом мы не дела-
ем ничего такого, о чем бы пра-
вительство Таджикистана нас не 
просило и с чем бы оно не было 
согласно.

Мы оказывали гумпомощь 
через Министерство обороны, 
проводили обучение и предо-
ставляли оборудование для ре-
агирования на стихийные бед-
ствия и другие чрезвычайные 
ситуации.

И я бы добавил, что каждый 
тренинг по безопасности, каждое 
военное мероприятие, которое 
мы проводим в партнерстве с 
правительством Таджикистана, 
включает в себя компонент по 
правам человека.

Это то, чем я очень горжусь, 
не все ваши партнеры имеют та-
кое требование.

Но мы хотим быть уверены, 
что наша помощь используется 
эффективно и правильно, а так-
же поддерживает наши общие 
цели по укреплению внутренне-
го спокойствия, стабильности и 
дальнейшего демократического 
роста этой страны.

Поэтому, что бы ни имел в 
виду господин Лавров, когда опи-
сывал или говорил о наших про-
граммах помощи, вам придется 
спросить у него, потому что это 
не отражает реальности того, 
что я вам только что описал.

- На какие еще важные во-
просы вы хотели бы обра-
тить внимание во время ва-
шей работы в Таджикистане, 
о которых я не успел спро-
сить?

- Соединенные Штаты оза-
бочены по поводу ситуации с 
правами человека в Таджикиста-
не. Мы поддерживаем активный 
диалог с правозащитниками и 
активистами гражданского об-
щества. Регулярно поднимаем 
вопросы прав человека на са-
мом высоком уровне.

Эти проблемы включают 
ограничения свободы верои-
споведания для меньшинств и 
большинства, ограничения не-
зависимых СМИ и гражданского 
общества, пытки и отсутствие 
справедливого и прозрачного су-
допроизводства.

Мы четко обозначили для 
правительства, что отсутствие 
уважения к основным свободам 
ограничивает наше сотрудниче-
ство и мешает стране полностью 
реализовать свой потенциал.

Джасур АБДУЛЛАЕВ, 
Asia-Plus, Фото: Asia-Plus
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14 мая 2023 года в 
Нью-Йорке в американский 
праздник "День матери" со-
стоялся грандиозный празд-
ник - церемония награждения 
призами и Почётными грамо-
тами победителей конкурса 
"Salute to Outstanding Mother 
of the Year - 2023" - "Выдаю-
щиеся многодетные Мамы 
-2023". Ими стали семь мо-
лодых женщин бухарской 
общины, имеющие 4 и более 
детей, успешно совмещаю-
щие заботу о семье, профес-
сиональную деятельность 
и активную помощь своему 
народу.

Торжество было проведено 
женской организацией "Эстер 
ха-малка", созданной при Кон-
грессе бухарских евреев США и 
Канады в 1999 году, и журналом 
"Женский мир". 

Душой и главным органи-
затором, как всегда, была пре-
зидент организации и главный 
редактор журнала д-р Зоя Мак-
сумова.

Праздник состоялся в од-
ном из ресторанов известного 
ресторатора Майкла Завулуно-
ва. 

В этом торжестве участво-
вали более 120 человек, среди 
которых были официальные 
лица: президент Конгресса бу-
харских евреев США и Канады 
Борис Кандов с супругой Ниной, 
президент общины Сан-Диего 
Борис Кандхоров, президент 
фонда им. Э. Некталова Ио-
сиф Хаимов, главный редак-
тор газеты The Bukharian Times 
Рафаэль Некталов, фотожур-
налист Мерик Рубинов, автор 
этих строк - собкор "Меноры" в 
США  и литредактор "Женского 
Мира", и другие.

Следует отметить яркую 
праздничную атмосферу, кото-
рая царила в зале на протяже-
нии всего дня. Ее создавали как 
сами гости, так и замечательные 
певцы и музыканты Нью-Йорка 
и Израиля, пришедшие поздра-
вить наших лауреатов конкурса 
и всех матерей в этот празднич-
ный день. 

Идущая сверху аура благо-
словения и вселенская любовь 
определили всю дальнейшую 
атмосферу тепла и высокой 
духовности, в рамках которой 
прошло все мероприятие.

Открыла церемонию на-
граждения д-р Зоя Максумова. 
Она выразила благодарность 
всем, кто принимал участие в 
подготовке к празднику – это 
активисты организации и жур-
нала, среди которых особенно 
отличилась менеджер Элеоно-
ра Некталова. 

"Особенность номинации 
этого года, в отличие от всех 
предыдущих, в том, что все 

победители конкурса - это мо-
лодые женщины, - сказала д-р 
Зоя. - Им от 38 до 45 лет, у них 
по четыре-пять детей (одна из 
них ждет еще одного), и что 
все они воспринимают это как 
подарок от Всевышнего. Наши 
молодые мамы являются не 
только хранительницами се-
мейного очага. Они состоялись 
и как профессионалы – врачи, 
учителя, логопеды, политиче-
ские деятели, деятели искус-
ства и т.д. И не только. Все они 
еще и филантропы. Благодаря 
им наша община двигается впе-
рёд. Им всё под силу!".

Слово президенту Конгрес-
са бухарских евреев США и 
Канады Борису Кандову: "Я 
поздравляю наших женщин с 
Днём Матери. Это прекрасный 
праздник, когда мы воздаём 
должное матерям, особенно мо-
лодым, воспитывающим своих 
детей в духе наших традиций. 
Они - наше будущее. Огромная 
благодарность д-ру Зое Максу-
мовой, которая вот уже 24 года 
возглавляет журнал и органи-
зацию "Эстер ха-Малка". Д-р 
Зоя Максумова – умный, дея-
тельный и талантливый руково-
дитель. Почти каждый год она 
радует нас такими, как сегодня, 
праздниками. Спасибо всем 
участникам торжества". 

Затем началась церемония 
награждения. В этом году ор-
ганизаторы внесли новшество: 

учитывая, что в зале молодёжь, 
не владеющая русским языком, 
мероприятие проводилось на 
двух языках - Елена Юабова 
представляла лауреатов на ан-
глийском языке, доктор Зоя - на 
русском.

Итак, первой на подиум при-
глашается доктор Ханна Ами-
нова-Некталова. Она врач-фи-
зиотерапевт. Замужем за 
бизнесменом Беньямином Нек-
таловым. У них четверо детей, 
все они учатся в иешиве. Бень-
ямин – лидер синагоги "Shaar 
Haеmet" (раввин Даниэль Коэн). 
Сама же Ханна организовывает 
лекции для женщин, хала-пари 
и праздники в синагоге.

Приз и грамоту Конгресса 
бухарских евреев США и Ка-
нады, от женской организации 
"Эстер ха-Малка" и журнала 
"Женский мир" вручают Элла 
Некталова и д-р Дора Пинхасо-
ва.

Следующая победительни-
ца – Вера Борухова. Она им-
мигрировала из Ленинабада в 
1993 году. У них с мужем четве-
ро детей: три сына и дочь от 4 
до 19 лет. Вера – преподаватель 
английского языка в старших 
классах школы, в Saint John’s 
University и Lehman College. Су-
пруг Игорь – успешный фарма-
цевт. Личность Веры вызывает 
восхищение. Она имеет группу 
на Facebook и 1500 подпис-
чиков. В семье царит дружба 

и взаимопонимание, а самое 
главное супруги нацелены на 
то, чтобы дети получили хоро-
шее воспитание и всесторон-
нее развитие.

Приз и Почётную грамо-
ту вручают член редколлегии 
"Женского мира" Рая Давыдо-
ва и главный редактор газеты 
The Bukharian Times Рафаэль 
Некталов. Отметив значимость 
такого поощрительного меро-
приятия в нашей общине, про-
водимого из года в год "Жен-
ским Миром",  Рафаэль высоко 
отозвался о Вере Боруховой, 
которая часто печатается в га-
зете The Bukharian Times на ан-
глийском языке, где проявляет 
свои журналистские способно-
сти и высказывает интересные 
мысли. 

Следующей для награжде-
ния приглашается победитель-
ница конкурса Виктория Хани-
мова-Гавриэлова. Вместе с ней 
у подиума собирается вся её 
семья.

Виктория по профессии ана-
литик и программист, к тому же 
она преподаватель рисования, 
инструктор арт-мероприятий. 
Мать пятерых детей: 4 девоч-
ки и мальчик в возрасте от 4 
до 21 года. Иммигрировала из 
Самарканда в Нью-Йорк в де-
сятилетнем возрасте. Училась 
в Hunter-колледже по специаль-
ности "Психология и компью-
терное программирование", вы-

шла замуж, создала большую и 
счастливую семью. Самое глав-
ное - Виктория служит общине, 
даёт уроки рисования. Патриот 
Израиля. Создала в честь Дня 
независимости Израиля специ-
альный баннер. Участвует во 
многих благотворительных ме-
роприятиях. 

Приз и грамоту вручают д-р 
Зоя Максумова и Илана Юа-
бова. В своих выступлениях 
они отмечают неординарность 
личности Виктории, её особый, 
правильный взгляд на воспи-
тание детей, на необходимость 
ведения здорового образа жиз-
ни и важность инвестирования 
во всевозможные внеклассные 

мероприятия.
Удостоилась высокой чести 

стать победительницей конкур-
са и Рэйчел Михайлова. Она 
мать четырёх мальчиков от 5 
до 17 лет и ждет еще одного 
ребенка. По специальности она 
налоговый бухгалтер, генераль-
ный директор по налогам, име-
ющая лицензию в 50 штатах. 
У неё чёткое понимание своей 
роли матери и принципов вос-
питания, которые способствуют 
атмосфере взаимного доверия. 
Рэйчел использует свои про-
фессиональные возможности 
для помощи общине. Приз и 
Почётную грамоту преподносят 
президент Благотворительного 
фонда им. Э. Некталова Иосиф 
Хаимов и активистка женской 
организации Нина Кайлякова.

Следующей победительни-
цей стала Лилия Мушеева-Ами-
нова. Лилия вместе с супругом 
Марком Аминовым воспитыва-
ют пятерых детей. Основная 
специальность Лилии – работа 
с детьми, имеющими какие-ли-
бо патологические отклонения. 
Это нелёгкая профессия, но 
она с ней справляется.

Награды – приз и Почёт-
ную грамоту ей вручили члены 
женской организации "Эстер 
ха-Малка" доктор Дора Пинха-
сова и Нина Норматова. 

На подиуме Бэлла Сады-
кова. Она известна в синагоге 
"Бет Гавриэль" как прекрасный 

 ÍÀÃÐÀÆÄÅÍÈÅ ПРАЗДНИК "SALUTE TO OUTSTANDING 
MOTHER ˨ 2023" В НЬЮ˨ЙОРКЕ 

                     
Рена 

ЕЛИЗАРОВА,
собкор 

"Меноры" в США
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человек и общественный дея-
тель. Воспитывает она не толь-
ко собственных детей, но и вну-
ков, потерявших отца. Награды 
ей вручают проф. Велиям Кан-
динов и активистка Нина Кай-
лякова. Они отметили делови-
тость Бэллы, активное участие 
в синагоге и ее стремление при-
йти на помощь нуждающимся. 

И, наконец, для награж-
дения приглашается одна из 
известных активисток общи-
ны Нью-Йорка Лилиана Ахува 
Елизарова. Знают её и в аме-
риканских политических кру-
гах. Она замечательная мать 
четырёх детей. Кроме них есть 
ещё и приёмные дети. Человек 
она интересной и необычной 
судьбы, работает директором 
отдела кадров в организации по 
подготовке медсестёр.

Вместе с Наргиз Малаевой 
создала "Кошерный женский 
хор". Призы и подарки вручили 

президент Конгресса бухарских 
евреев США и Канады Борис 
Кандов и литературный редак-
тор "Женского мира", собкор 
"Меноры" Рена Елизарова. Они 
рассказали о её неординарных 
способностях: Лилиана всегда 
в гуще политических событий 
Нью-Йорка, баллотировалась на 
должность члена Горсовета. Её 

поздравила ее большая семья.
Но на этом праздник не за-

вершился. Д-р Зоя и ее сове-
дущая Илана Юабова внесли 
инновацию в интеллектуальную 
часть мероприятия – они собра-
ли всех победительниц и прове-
ли диспут с ними как с опытны-
ми мамами больших семей. Эта 
интеллектуальная часть празд-
ника оказалась интересной, по-
знавательной и очень веселой. 

Имея большой опыт по 
проведению подобных конкур-
сов, организаторы в этот раз 
выстроили праздничное тор-

жество необычным образом. 
Певец и шоумен Эдуард Заву-
лунов, голос и манера исполне-
ния которого напоминают Мус-
лима Магомаева, не только пел, 
но и активно участвовал в це-
ремониальной программе. По-
здравить заслуженных матерей 
пришли любимец нашей об-

щины Юхан Беньяминов, дочь 
великого Ильяса Маллаева  – 
Наргиз Малаева,  прилетевший 
из Израиля сын великого акте-
ра и певца Бориса Наматиева 
- Рафаэль Наматиев. Но был 
ещё один сюрприз для наших 
замечательных мам – это хор 
мальчиков, под руководством 

профессионального дирижёра 
Ицхака Хаимова. Их было 9, 
среди них два маленьких сына 
доктора Ханны Аминовой-
Некталовой, пришедших песня-
ми поздравить свою маму. Хор 
спел несколько песен: на иври-
те "Има" ("Мама"),  на русском 
"За вас, родители мои" и на 
бухори "Худованд". Все песни 
вызывали слёзы умиления и 
радости у многих гостей.

Церемония и праздник "Вы-
дающиеся Матери", длившийся 
около пяти часов, завершился 

общей фотографией победи-
тельниц, членов журнала "Жен-
ский мир" и спонсоров. В каче-
стве пожелания уместны слова 
Ольги Леваевой из одного её 
послания: "Я убеждена, что бу-
дущее еврейского народа зави-
сит от наших мам, от их благо-
словения и заботливых рук".

Особых слов заслужили 
спонсоры, среди которых члены 
организации "Эстер ха-Малка" 
и ее поклонники: доктор Стел-
ла Ильяева, Борис Кандхоров, 
Владимир Катанов, Майкл Заву-
лунов, доктор Дора Пинхасова, 
Мира Кагзанова, Мара Бабабе-
кова, Нина Кайлякова, а также 
несколько семей, пришедшие 
поздравить победительниц Кон-
курса.

Фото – Мерика Рубинова

Есть женщина в нашей общинеЕсть женщина в нашей общине
О ней вам скажу пару слов.О ней вам скажу пару слов.
Сегодня к её годовщине,Сегодня к её годовщине,
Наш тост к поздравлению готов.Наш тост к поздравлению готов.

Мы с ней много лет как родныеМы с ней много лет как родные
Таких редко встретишь актрис.Таких редко встретишь актрис.
В которых сердца золотые,В которых сердца золотые,
С которыми жизнь как сюрприз.С которыми жизнь как сюрприз.

Неведома Розе  усталость.Неведома Розе  усталость.
И в будни, и по выходным,И в будни, и по выходным,

Несёт она в жизнь нашу радость.Несёт она в жизнь нашу радость.
Готова помочь всем родным.Готова помочь всем родным.

Мы дарим ей аплодисменты,Мы дарим ей аплодисменты,
Счастливого только пути.Счастливого только пути.
Для Розочки все комплименты.Для Розочки все комплименты.
По жизни ей долго цвести.По жизни ей долго цвести.

Хотим пожелать ей удачи.Хотим пожелать ей удачи.
Здоровья, любви и добра.Здоровья, любви и добра.
Жить сто двадцать лет, не иначе.Жить сто двадцать лет, не иначе.
И рядом с любимым всегда.И рядом с любимым всегда.

Ведь Вы отмечаете с мужемВедь Вы отмечаете с мужем
Красивый, большой юбилей.Красивый, большой юбилей.
50 лет прожив душа в душу,50 лет прожив душа в душу,
К себе соберёте гостей.К себе соберёте гостей.

Тебя  от души поздравляем.Тебя  от души поздравляем.
Такой оставайся всегда!Такой оставайся всегда!
Успехов, удачи желаем.Успехов, удачи желаем.
На долгие, Роза, года!На долгие, Роза, года!

От всего коллектива желаем тебе От всего коллектива желаем тебе 
радостной, долгой жизни и творче-радостной, долгой жизни и творче-
ского долголетия!!!ского долголетия!!!

Коллектив театра: Коллектив театра: 
Любовь Пилосова, Эзро Малаков, Любовь Пилосова, Эзро Малаков, 
Бен Исаков, Тамара Катаева, Бен Исаков, Тамара Катаева, 
Мира  Аронбаева, Рафаэль Кайков, Мира  Аронбаева, Рафаэль Кайков, 
Эмиль Пилосов, Эся Сулейманова, Эмиль Пилосов, Эся Сулейманова, 
Ошер Бараев,  Мария Сарикова, Ошер Бараев,  Мария Сарикова, 
Илона Джозеф, Алекс Малаев, Илона Джозеф, Алекс Малаев, 
Галина Гергель и Марта Даймонд.Галина Гергель и Марта Даймонд.

ДОРОГАЯ ДОРОГАЯ РОЗОЧКА КАНДХОРОВА!РОЗОЧКА КАНДХОРОВА!
Коллектив Театра комедии "Бухара-на-Гудзоне" Коллектив Театра комедии "Бухара-на-Гудзоне" 
от всей души поздравляет тебя с юбилеем! от всей души поздравляет тебя с юбилеем! 
Ты прекрасная, талантливая  актриса. Яркий Ты прекрасная, талантливая  актриса. Яркий 

представитель бухарской общины,  и верный друг!!!представитель бухарской общины,  и верный друг!!!
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Как это навечно? Ведь в 
природе, казалось бы, нет 
ничего вечного. Оказывает-
ся есть, поскольку всё, что 
связано, в частности, с аль-
ма-матер, это навсегда, неиз-
менно, ибо слишком сильны 
и действенны её флюиды, 
пропитывающие существо 
человека, прошедшего выс-
шую школу и прочувствовав-
шего до глубины души пути 
побед и сложностей в про-
цессе движения к знаниям и 
наукам.

Ведь в переводе с латин-
ского "альма-матер" означает 
"кормящая мама". Согласитесь, 
дорогой читатель, это дорогого 
стоит, ибо речь идёт о даю-
щей по-особенному бесценную 
пищу – духовную, тем более в 
наш беспокойный век.

Событие, произошедшее 4 
июня с.г. в Квинсе (Нью-Йорк) 
в ресторане "Кристалл", невоз-
можно определить иначе как 
экстраординарное, т.е. необыч-
ное, из ряда вон выходящее, 
если хотите, особое. Почему? 
Да потому, что собралось по-
рядка сотни празднично одетых 
гостей, три четверти которых 
представляли в основном вы-
пускников полувековой дав-
ности Ташкентского финансо-
во-экономического института, 
переименованного в 1962 г. в 
институт народного хозяйства, 
а в 1991 г., 6 июня, в Ташкент-
ский государственный экономи-
ческий университет. Остальная 
часть гостей состояла, условно 
выражаясь, из т.н. "группы под-
держки", с интересом наблю-
давшей за развернувшимся на 
подиуме действии во главе с 
д-ром Робертом Пинхасовым.

Огромный интерес это со-
бытие вызвало в Ташкенте. 
В числе почётных гостей при-
сутствовала семья известного 
государственного деятеля Уз-
бекистана Саидахрора Саидах-
медовича Гулямова, бывшего 
Министра высшего и среднего 
специального образования ре-
спублики и ректора института 
народного хозяйства, действи-
тельного члена АН.  С ним 
была его  супруга Салиха-опа и 
старшая дочь – Умида-хон, чьи 
выступления были встречены 
с огромным интересом ауди-
торией. Нельзя не упомянуть 
двух обаятельных внуков г-на 
Гулямова, студентов американ-
ских университетов, которые 
помогли наладить аппаратуру 
и воспроизвести приветствия в 
адрес собрания от имени ака-
демика и нынешнего ректора 
ТГЭУ г-на Шарипова.

Следует заметить, что ныне 
независимая страна прилагает 
огромные усилия для подго-
товки кадров в лучших высших 
учебных заведениях мира, что 
свидетельствует о её глубо-
ком понимании сущности воз-
можных путей дальнейшего 
совершенствования социаль-
но-экономического развития  
государства.

На несколько часов слав-
ная истории ТГЭУ, пересту-
пившего недавно порог своего 
девяностолетия, перенеслась 
на американскую землю, по-
скольку, как свидетельствуют 
факты, здесь успешно адапти-
ровались и трудятся более 
ста его выпускников, бывших 
граждан Узбекистана, попол-
нивших 30-40 лет назад волей 
судьбы разноликую этниче-
скую и национальную мозаику 
340-миллионой Америки. Н а ш 
всё более и более глобализи-
рующийся мир, стирая государ-
ственные границы между стра-
нами и континентами, привёл к 
тому, что ныне в США успешно 
трудятся более пятисот выпуск-
ников ТГЭУ, граждан Узбеки-
стана, подтверждая тем самым 
факт, согласно которому специ-
алисты, подготовленные этим 
высшим учебным заведением, 
вливаясь в международный ры-
нок труда, могут успешно прео-
долевать жёсткую конкуренцию 
и уверенно предлагать свои ус-
луги даже в такой продвинутой 
стране, как США.

Видимо, этот факт сыграл 

решающую роль, подвигнув-
ший идею встречи, долгое 
время витавшую в воздухе, к 
практической реализации, сви-
детелями которой мы явились 
к всеобщему удовлетворению. 
Цель высвечивалась однознач-
ная: оценить, какие изменения 
произошли в жизни выпускни-
ков нархоза Будем так величать 
по старой доброй памяти нашу 
любимую альма-матер, сы-
гравшую непреходящую роль 
в судьбах каждого прошедшего 
её учебно-воспитательные и 
научно-исследовательские гор-
нила.

Каждый гость получил не-
большую анкету с нескольки-
ми вопросами, позволяющими 
оценить динамику изменений, 
произошедших в их деловой 
карьере после окончания ин-
ститута, т.е., начиная со старта 
ещё в Союзе и кончая нынеш-
нем днём, спустя 25-35 лет, по-
сле иммиграции в США. Анализ 
возвращённых анкет свиде-
тельствует, что доминирующая 
(97,9%) часть опрошенных – 
это вполне успешные люди, 
добившиеся однозначных про-

фессиональных результатов и 
в стране исхода, и в США, хотя 
рынок труда здесь далёк от ма-
лейших поблажек и терпимого 
отношения к тем, кто не умеет 
или не желает добросовестно 
исполнять свои должностные 
обязанности.

Если попытаться вкратце 
выразить суть социального об-
лика наших респондентов, ока-
завшихся в США с дипломом 
об окончании Ташкентского 
института народного хозяйства 
и с 15-20-летним опытом прак-
тической работы в Союзе по 
специальности, то результат 
представляется вполне пози-
тивным: всё в основном в пла-
не личном сложилось благопо-
лучно.

Это вовсе не говорит о том, 
что новая страна встретила 
наших иммигрантов исклю-
чительно хлебом и солью, и 
реками, текущими молоком и 
мёдом. Успех гарантировался 
лишь тем, кто к нему стремил-
ся всеми фибрами своей души, 
т.е. несмотря ни на что, на мас-
су самых различных преград. 
Примерно каждый десятый был 
вынужден сменить профессию, 
что потребовало проучиться 
от нескольких месяцев до 2-3-
х лет в специализированных 
учебных заведениях, причём за 
немалую плату.

Каждый шестой респондент, 
имея, как говорится, серьёз-
ный запас рискового характе-
ра, откинул сомнения в части 
открытия собственного биз-
неса и оказался на коне. При 
этом основная масса наших 
респондентов по сей день не 
потеряли связи со своей пер-

вородной профессией и не о 
чём не сожалеют. Очень важ-
ное обстоятельство сопряжено 
также с тем, что подавляющее 
большинство наших гостей 
увидели свою успешность в 
детях, добившихся несомнен-
ных высоких рубежей в стране 
богатейших возможностей, ка-
кой является Америка. Много 
любопытного рассказали об 
этом на встрече Юрий Рахнаев, 
известный бизнесмен и филан-
троп и его верный друг – жена 
Эля, Анатолий Давыдов и его 
супруга Лариса и многие дру-
гие.

Среди участников встречи 
был и один из ярких и талант-
ливых выпускников института, 
кандидат экономических наук 
(в 30 лет!), а ныне интересный 
и самобытный художник Анато-
лий Исхаков.

Не могу также не поделить-
ся своим американским опы-
том, измеряемым более чем 
45 годами. Нархоз я окончила 
в 1973 г. Не вдаваясь в детали, 
замечу, что вся моя профессио-
нальная деятельность и в Сою-
зе, и в США, начиная с 1973 г., 
была связана с программиро-
ванием и финансами. 

Поэтому альма-матер для 
меня – это и память, и вечная 
благодарность, и устремления 
в будущее.

Завершив профессиональ-
ную деятельность, я открыла 
математическую школу для 
детей, будучи уверенной, что 
научу их безошибочно разби-
раться в самых запутанных 
алгоритмах, что и делаю по 
сей день. Самый главный мой 
успех в жизни – это теперь 
уже два взрослых сына. Один 
из них – финансист, а второй 
– адвокат и, конечно, пять лю-
бимых внуков, в которых мы с 
мужем Юрием души не чаем. 
Нет слов, "вина" нархоза в этом 
самая прямая: ведь кто, как не 
Он, первым указал безошибоч-
но дорогу в жизнь.
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Her life is like a movie…
rather, several diff erent movies. 
If you haven’t heard of Helene 
Schwartz Kenvin, ask your par-
ents or grandparents and they 
will surely know of this legend-
ary fi gure. She’s even known by 
the KGB. 

She saved thousands of Jews 
from Soviet Russia—helping 
many of them to get visas to come 
to the US. While Helene grew up in 
Queens—she went to Forest Hills 
High School—it’s just a coinci-
dence, so she says, that the Bukhar-
ian immigrants ended up there, too. 

I spoke with Helene, who now 
lives in Florida, over the phone at 
length about the organization she 
founded, The Caucasus Network; 
her travels to Central Asia in the 
1990s, and why she never went 
back—among many other fasci-
nating stories, including how she 
met our Editor-in-Chief, Rafael 
Nektalov. 

Read on for a taste of the very 
adventurous and incredible life of 
this litigator-turned-savior, who 
owes many of her accomplish-
ments to both her law degree and 
big heart.

Erin Levi: It’s a pleasure to 
fi nally connect with you, Helene. 
Rafael has spoken to me so high-
ly about you, dubbing you "the 
Mother of Bukharian Immigra-
tion". Tell me, and our readers, 
about the organization you found-
ed: The Caucasus Network. Does 
it still exist today?

Helene Schwartz-Kenvin:
When Caucasus Network began 
operating in 1984, my intention 
and hope was that it would be dis-
banded. My husband and I knew 
that we could never go [to the 
USSR] without helping the Jewish 
communities there. We also decid-
ed that we didn’t just want to go 
to Moscow, Leningrad and Kiev, 
because that would be like going 
to New York City and LA, etc. We 
signed up for an InTourist Tour that 
included the Caucasus.

I was a criminal attorney and 
my specialty was national securi-
ty—specifi cally, national surveil-
lance. When the National Council 

for Soviet Jews learned this, they 
were very excited. My expertise 
became an important part of the 
tour, as I gave briefi ngs on the lat-
est state of electronic surveillance. 

When we went to the Cau-
casus—few travelers went to the 
Caucasus, but even fewer went to 
Central Asia—people glommed 
onto me.  

This was the basis of what be-
came the Caucasus Network. The 
National Council for Soviet Jews 
didn’t have anyone working for 
them in the Central Asian Repub-
lics, so we started fi rst in the Cauca-
sus and then, by demand, in Central 
Asia.

At the time my ignorance about 
this area was profound. The only 
thing I knew was that Alexander 
the Great conquered Samarkand, or 
Sa-MAR-kand (I wasn’t even sure 
how to pronounce it). It was a quick 
and intense education. Even though 
we never changed the name of our 
network, Central Asia was where 
the largest Jewish population was.

Erin: How many Jews were 
there?

Helene: It’s hard to say. Popu-
lation was regarded as a military se-
cret in the USSR. But I’d say there 
were about 300,000-500,000 Jews 
in the Caucasus and Central Asia. 
We quickly became go-to organi-
zation for assisting them.  

Erin: How did you do that ex-
actly? 

Helene: One of the things we 
did was getting expedited pro-
cessing for every person from the 
Caucasus or Central Asia. They 
immediately got numbers; we got 
emergency processing for victims 
of antisemitic violence. 

We, in fact, helped thousands 
of people. Because the process was 
so expedited, they could leave be-
tween 8-12 months. 

We established a network of 
volunteers—no one got paid, not 
even me—and a Board of Advi-
sors, which included Rafi k [Edi-
tor-in-Chief Rafael Nektalov], who 
were critical to my work. (I didn’t 

speak Russian.)
Many people we helped were 

half-Jewish or a quarter Jewish—
as anyone who had a Jewish grand-
parent could participate in Wash-
ington’s program. In fact, most of 
the well-known refusniks were not 
halachically Jewish because the 
Jewishness was on the father’s side. 
That’s a very sensitive issue, but I 
assure you, nobody was sacrifi ced. 

Erin: You said that when you 
started the Caucasus Network, 
your aim was for it to be disband-
ed one day. When did this happen, 
and why?

Helene: The Caucasus Net-

work closed in 2004. My aim was 
to close it because I wanted the 
émigrés to take over the care of the 
people who were in the former So-
viet Union, leaders like Rafi k and 
Svetlana Khanimova [Levitin]. 
They’ve taken over. Mama Helene 
is an old lady now…

Erin: How many times have 
you been to the USSR and former 
USSR? 

Helene: Six times. My fi rst trip 
was to Russia, Ukraine, Azerbaijan, 
Armenia and Georgia. My second 
trip was in 1991—I just went as the 
Gulf War broke out. It was terrify-
ing to be at JFK and have armed 
guards there. My husband wasn’t 
allowed to kiss me goodbye—that 
was really my initiation to in-
volvement with help on Central 
Asia. Dozens of people fl ew up to 
meet me. One of those people was 
Moishe, the leader of Jewish com-
munity in Dushanbe who had met 
my son when I sent him with his 
Yeshiva friends during the Christ-
mas of 1990 to visit the Caucasus 
and Central Asia. I had sent my 
young son who was 19 at the time 
and three of his yeshiva friends 
during the Christmas of 1990. Then 
I got jealous. 

So, in 1991, I went to Central 
Asia for my fi rst time—to Tash-
kent, Samarkand, Bukhara and Du-
shanbe. Over 500 people were fran-
tic to see me. It was a very diff erent 
era right after the collapse. People, 
particularly in Central Asia, had no 
idea whether Muslim fundamen-
talists would take over. There were 
huge crowds, community leaders 
appointed body guards. When we 
were leaving Tajikistan, the crowds 
were so thick they wouldn’t let us 
move. We stuck our heads outside 
the window and crowds came to 
our car and then, suddenly, they 
drew back. My translator said, "I 
told them we would be back in 6 
weeks. They never would have let 
you go otherwise…" 

I went back in November 1992. 
Then in December 1993, I just 
went to Tashkent and Samarkand. 
By that time people would come to 
me and it was more effi  cient. There 
was the civil war in Tajikistan, it 
was at full force in ‘92-93. Commu-
nity leaders, including one who is 
still living in Forest Hills, Moishe, 
came to see me in Tashkent. I told 
them, "I need complete lists, family 
name, address, full info on relatives 
in US, I need that info otherwise I 
can’t go to Washington." Two men 
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from Tajikistan made it to Samar-
kand and brought me those lists 
during the Civil War… 

We worked very closely with 
Israeli government. I had grass-
roots contacts, too. I would tell Is-
raelis to send the plane…that’s how 
we worked. 

Helene: Until my third trip, 
I was as naïve as I could be. But 
when I came home in December 
1993, my husband said to me, 'Have 
a good time kid. I have a feeling 
you've run your luck,' which gave 
me chills. Leaders from Uzbekistan 
learned the KGB had a thick fi le on 
me and asked, "We no longer can 
guarantee your safety. Would you 
please not come anymore?" That's 
why 1993 was the last time I was in 
Central Asia.

You must understand some-
thing, Erin: In those days, I went 
to the former USSR and my hus-
band did not hear from me for two 
or three weeks, because there were 
no working phones, faxes, Zoom, 
computers, etc. There was absolute-
ly no way for us to communicate. 
Looking back, he was amazing. 
He must have been worried, but 
he never said a word until I came 
back in December, 1993, [wishing 
for me not to go.] His premonition 
turned out to be right, because I got 
that letter from the Jewish leaders 
in Uzbekistan a few weeks later 
[asking me not to return].

Erin: Frightening—although 
your naïveté led to a lot of lives be-
ing saved. Aside from the ominous 
message, did you ever feel like you 
were in danger?

Helene: In my six trips, by far 
the most dangerous thing was the 
crowds. The only other terrifying 
moment happened in Shakhrisabz, 
south of Samarkand. I had gone 
down to make note reports for the 
government. It was the most har-
rowing trip I've ever taken in my 
life because it was over a road that's 
called the Serpentine. It is a one 
lane road, by which I do not mean 
one way, each way, but ONE WAY. 
And whoever was coming from the 
north to the south, which we were, 
if another car was coming in the 
other direction, you had to go off  
the road and up the mountain. Be-
cause on the other side of the road 
was just an abyss. 

It was December. It was snow-
ing. And we were in a typical Sovi-
et car with bald tires and [broken] 
windshield wipers. And the wom-
an I was with was screaming the 
whole way.

I should say that on the three 
trips to Central Asia, on the fi rst 
one, I was accompanied by Goldie 
Ellman, who is, or was, the chair-
man of the board of the Caucasus 
Network, our nominal third person 
to incorporate. [She laughs. The 
Caucasus Network’s US team, she 
revealed, was quite small.] She and 
her husband were tremendous fi -

nancial supporters of the network. 
Tremendous. She's the daughter of 
Holocaust survivors, so saving our 
people meant as much to her as to 
me.

And the second of two trips 
I was accompanied by a friend of 
mine named Wendy Wolfenson. 
And those two women, the condi-
tions were really tough. They were 
just terrifi c. No princesses we, that's 
for sure! 

Now, to fi nish up the story 
about Shakhrisabz: At that time, 
Rafi k had emigrated, and he, as you 
may or may not know, was the head 
of the Caucasus Network’s offi  ce 
in Samarkand—our fi rst Head of 
Offi  ce. When he emigrated, he ap-
pointed Mikhaïl Uvaydov, of bless-
ed memory, a young man who died 
far too young, a lovely, lovely guy 
who did emigrate to America, and 
then unfortunately died of cancer. 

And as we were driving back 
on this terrifying road, to distract 
me, Misha said, "You're so brave." I 
said, "What are you talking about? 
I'm not brave." He said, "Oh, yes. 
You're so brave. You come to our 
country and you have a target on 
your back." I said, "What are you 
talking about?" He said, "Well, you 
are American. You are a woman. 
You are Jewish. You are the perfect 
person for the terrorist to take hos-
tage." 

From that moment on I was so 
terrifi ed I couldn’t wait to get out of 
there. [She laughs nervously.] That 
was maybe the most frightening 
moment for me when I was in Cen-
tral Asia. 

Erin: And you haven't been 
back since then?

Helene: Well, one of the things 
that I did was a lot of negotiating 
with very high-level offi  cials from 
the Soviet Union, by which I mean, 
the Minister of Justice, the Attor-

ney General, ambassadors, the 
Foreign Minister. But, by that time, 
these countries were independent 
and had relations with the United 
States, and they were members of 
the U.N.

So, that was done in the former 
Soviet Union. And I also had sev-
eral cases involving Jews in, what 
just happened to be, Uzbekistan, 
who had been falsely charged of 
capital off enses—murder, etc. And 
we were able to negotiate and get 
them out to Israel.

Erin: Would you consider 
these false charges an act of an-
tisemitism, or did they just happen 
to be Jews in the wrong place, at 
the wrong time?

Helene: Well, who knows? 
Who knows? I mean, for exam-
ple, in one of the cases involving 
a young man who is now in Israel, 
three people initially were charged. 
Two young men were not Jew-
ish, but the charge against the two 
non-Jews were dropped. Was that 
antisemitism that the Jew was left 
to face all the charges alone? It’s 
hard to say. It's very easy to say that 
something was an act of antisemi-
tism. It could very well have been, 
but there's no way to say for sure. 

But the point is that none of 
these cases would've stood up in an 
American court. I would've made a 
motion to dismiss for insuffi  ciency 
of evidence, and they would imme-
diately have been thrown out. But 
that's not the way things work over 
there. And both of those men were 
tortured, particularly the young boy 
was very badly tortured. It's a dif-
ferent world. 

Erin: I was asking if you had 
not returned to Central Asia out of 
fear of being a target still, or have 
you not had a reason to go? 

Helene: I do have a reason. I 
am aching to see Central Asia be-

cause I worked all the time that I 
was there. And I remember, par-
ticularly, my head of offi  ce in Du-
shanbe in 1991, he was dying to 
take me to the Pamir Mountains. 
And I said, "I simply don't have the 
time to go. There are hundreds of 
people waiting outside to see me." 
So, I would love to go to Central 
Asia as a tourist, but it's not going 
to happen. The time has passed.

I certainly did not go back af-
ter 1993 because of what they sent 
me. For example, the United States 
government in both of these cas-
es was fabulously helpful. They 
threatened to withdraw Uzbeki-
stan’s most favored nation trade 
status if Uzbekistan didn't coop-
erate with these cases. It would've 
been very easy for them to retaliate, 
so it would not have been clever of 
me to go. I think I could go safely 
now for sure, but it's not going to 
happen, sadly. 

But I would love to be a tour-
ist there. I’ve never been a tourist 
there. 

Erin: That’s both surprising 
and unfortunate. I couldn’t rec-
ommend it enough as a travel des-
tination. 

Helene: I have been to the 
Caucasus, as you know. And Sa-
markand is such a beautiful city. 
[Despite not being a tourist there,] 
I think it's my very favorite city in 
the world. It's like an outdoor archi-
tectural museum. It’s fabulous. So 
beautiful with wide boulevards and 
big trees. Even the cemeteries are 
gorgeous.

Erin: Agreed. It’s like the 
Rome of Central Asia. Samarkand 
is one of my favorite cities, too. I 
lived there in 2007, studying Uz-
bek while living with a Tajik fam-
ily. And I have heard lovely things 
about the Caucasus, which I have 
yet to visit myself. Circling back to 
earlier in our conversation: Since 
you mentioned Rafi k and he's the 
reason we're speaking, can you 
tell me your origin story? 

Helene: Yes. Very, very sim-
ply! In January of 1991, as I told 
you, I went to Moscow and Riga, 
and if you looked at your history 
books, you'll see that there was an 
uprising against the Soviet Union 
in Riga in January of ‘91 before the 
Soviet Union collapsed. So, things 
were very tense there. We weren't 
sure we'd be able to go until we ac-
tually were in Moscow. And at that 
time, there was a Va’ad conference. 
The Va’ad, the Jewish Federation 
of Soviet Union, and delegates 
came from all over Soviet Union to 
this conference. And Rafi k was one 
of them and that’s how I met him. 

Erin: How fascinating! 
Helene: I also met people from 

Dushanbe and Tashkent at that 
conference and appointed head of 
offi  ce of each bureau (that's when 
we set up the bureaus) and they fa-
cilitated and set up the mechanism 
for the trip that we made. 

All of our work was done with 

very close cooperation with the 
Jews in the Soviet Union: in the 
Caucasus and in Central Asia. We 
would never do anything, never 
make any big policy changes with-
out consulting them, because they 
were the one whose lives were at 
risk. 

Erin: This was all before email 
and computers, correct? 

Helene: Yes.
Erin: Was your correspon-

dence done by phone or fax ma-
chine? 

Helene: NO. First of all, no-
body had faxes in the Soviet 
Union. It was mainly done by mail. 
And that's why most of the peo-
ple from Central Asia know me 
as, not as Helene Kenvin, but as 
Helene Schwartz. My name is He-
lene Schwartz Kenvin. Schwartz 
is my father’s last name. Kenvin 
is my husband’s. The reason they 
all know me as Helene Schwartz is 
that's the name under which I was 
admitted to the bar. 

So, all of my stationary said 
Helene Schwartz, Attorney-at-Law. 
And whether it looked very offi  -
cial, who knows. Almost every let-
ter that I sent to the Soviet Union 
[made it]—and I sent thousands—
and other people's mail didn't get 
through. So, the way we commu-
nicated was enormously time con-
suming. The other g-dsend of com-
munication was tourists. I briefed 
hundreds of tourists while I was 
running the Caucasus Network. 

Every time the three-dozen oth-
er cooperating organizations that 
we had, had a tourist who was go-
ing to Central Asia or the Caucasus, 
they sent them by phone to me for 
briefi ng. And I would say to them, 
"Go see Rafi k Nektalov at this ad-
dress and call this one at that ad-
dress." And then Rafi k would send 
these tourists back with all of these 
documents and pictures, et cetera. 
So, the tourists were an essential 
part of the Soviet Jewry networks 
in those years. 

By the way, everybody said this 
was G-d's interference. I told you 
that in January of ‘93, I got this let-
ter saying "don't come anymore." 

Erin: Really?
Helene: In February of ‘93, 

we established email contact with 
Tashkent, but, again, that was only 
minimally helpful. Because you 
knew that everything you were 
writing would be read by the KGB. 
You had to be very careful what 
you said. But it did help.

Erin: Do you think they read 
any of your offi  cial correspon-
dence by mail? 

Helene: Oh, for sure. No doubt 
about it. You had to be very, very 
careful what you wrote. But don't 
forget, Erin, once these people fi led 
to emigrate, their status changed 
completely in the former Soviet 
Union. And the offi  cials had eyes 
on them all the time. So, they knew 
the risks that they were taking. And 
if you want to teach something to 
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the next generation who doesn't 
know anything at all about this, 
teach them how brave their parents 
and grandparents were. 

Erin: They really were. Now, 
if you were a young person today, 
what would your cause of choice 
be? Where, what, where do you 
think you would be helping? 

Helene: Well, I had a law de-
gree and the greatest thing about a 
law degree was its adaptability. I 
was a litigator. I was on a faculty, 
and then I got involved. I founded 
the Caucus Network and I did this 
work for the next 20 odd years, so 
I feel very fortunate. It's impossi-
ble for me to answer your question 
without personalizing it. I feel very 
fortunate that there are so many 
things that I could do with my law 
degree. I think the likelihood is I 
might get involved in conservation 
causes.

Certainly, I were the grandchild 
of someone who had immigrat-
ed from the former Soviet Union, 
I would take a look at who of our 
people still are in the former Soviet 
Union. What can we do to help and 
protect them? 

And are there other people in 
the former Soviet Union who might 
need our help and protection? 
Now, for example, I've been very 
involved with raising money for 
people in Ukraine. I have friends 
in Ukraine who are buying sup-
plies for the Ukrainian Army. And I 
think the same thing likely is true to 
a lesser degree for people who are 
Jewish who are still living in these 
communities. 

And, by the way, the Network 
also negotiated for the safety of 
other minority communities, not 
just Jews in these countries. For 
example, in 1990, there was a po-
grom in Andijan, which is in the 
eastern part in the Ferghana Valley 
of Uzbekistan. And, not just Jews 
were targeted, also Armenian and 
Russian minorities. And when we 
negotiated with government offi  -
cials about Andijan, we included 
the Armenians and the Russians. 

If you know your Talmud, you 
know that very famous expression, 
"If I am not for myself, then who is 
for me?" But the next line is, "But 
if I’m for myself alone, what am I? 
And if not now, when?"

So, it was very important to us 
that we're helping our people. Now, 
one of the things I did with a col-
league of mine was we petitioned 
the United States government to ex-
tend this refugee act to include Ar-
menians who were permanent resi-
dents of Azerbaijan. I don’t if you 
know, at all the long, 50-year [fro-
zen] confl ict between Azerbaijan 
and Armenia over Nagorno-Kara-
bakh. And in 1990, there was a po-
grom against Armenians in Azer-
baijan. We were involved with that. 
And this colleague of mine did all 
the legal work, and I provided all 
of the factual information that was 
the basis of this petition. And it was 

granted! And, suddenly, there were 
thousands and thousands of Arme-
nians who were eligible to come to 
this country. 

I couldn't help them because I'd 
be deluged. I was only one person. 
But what I did was get in touch 
with the Armenian Diocese in New 
York—the cathedral is around 33rd 
and 2nd Street. And I trained some-
one there to do the work that I did 
so that he could help Armenians 
to get out of Azerbaijan. So that's 
what I mean that we went beyond 
just helping our own people. But 
of course, you know, we were es-
sentially a Jewish charitable orga-
nization and that was our primary 
purpose. 

Erin: Speaking of your Jewish 
heritage, as an Ashkenazi Jewish 
woman, what was like working 
with and learning about Bukhar-
ian and Mountain Jews vis-à-vis 
the Caucasus Network?

Helene: You're touching on a 

topic that is very dear to my heart, 
but is also a cause of heartbreak. 
And when it fi rst became apparent 
to me, I was livid, upset, et cetera. 

The motto of the Caucasus Net-
work, which is on our logo, which 
appears in Russian, Hebrew, and 
English: "One People."

First of all, when I went on 
the fi rst trip, everyone was saying, 
"You're not Jewish. You don't look 
Jewish."

Erin: Oh?!
Helene: Well, hello! [She 

laughs] You know, they fi rst dis-
covered that I was Jewish when I 
started singing the Birkat Hama-
zon in Samarkand, but this was a 
big thing. And Rafi k was one of 
the fi rst people to ask me, "You're 
Ashkenazi. Why are you bother-
ing about us?" And I just couldn't 
understand it. The worst thing that 
ever was done to me was one of 
the members of our Board of Advi-
sors (who will remain anonymous) 
called me in New York one day, 

and she was hysterical. 
"My daughter is marrying 

out—a mixed marriage. I'm so up-
set," she cried. Her daughter was 
marrying an Ashkenazi Jew. And I 
laid into her, and let’s call her Glo-
ria—a non-Bukharian name—I 
said, "Gloria, what's the matter 
with you? You would be this upset 
if your daughter was marrying my 
son? How dare you after all that 
I've done! How dare you do that!" 

And she said, "Oh, not you. 
You're one of us." I said, "No, that's 
not right. You can't!" So, this busi-
ness of ‘who's the Bukharian’ and 
‘who's a Mountain Jew’ and ‘who's 
a Georgian Jew’—that means noth-
ing to me. These are my people."

Erin: I love your answer. I 
asked because Rafael's always 
asking me, "Erin, what is your 
point of view as Ashkenazi for this 
or that?" And honestly, I don’t 
always know how to answer it. 
But I’m enjoying learning about 

Bukharian culture and heritage. 
Helene: Well, I'll say this: I ad-

mitted to you that I didn't know a 
thing about this area of the world 
or Central Asia when I started this. 
And I can't tell you how much this 
work has enriched my life—never 
mind the fact that my house is dec-
orated like it's from Central Asia. 
I've got everything all over here! 
But I learned so much about the 
history and the customs of branch-
es of our people that were diff erent 
from mine. 

And while I'm very light-
skinned, the Persian part of my 
family were all blondes and red-
heads with blue and green eyes. 
My dad had auburn hair and green 
eyes. I was born with black hair 
and black eyes. But I have very fair 
skin. My mother and brother, how-
ever, are very dark-skinned. 

Who knows? Maybe my fami-
ly came up to Ukraine from the Silk 
Road. Who knows where our peo-
ple are really from. All we know is 

that we all stood together at Sinai. 
And the next time Rafi k asks your 
opinion as an Ashkenazi, look at 
him and say, "Our ancestors stood 
together at Sinai."

Erin: Yes, I will! Back to your 
book, "Silk Road Adventures: 
Among the Jews of the Caucasus 
and Central Asia" (2010,) which 
I’m still reading... You mentioned 
that you were branded "an alarm-
ist by Western governments". Why 
was that the case and how did it 
feel? Did any of the things you 
warned them of come to fruition? 

Helene: Yes. In that, in the 90’s 
when Uzbekistan and Tajikistan 
and that whole area fi rst became in-
dependent, there were very strong, 
diffi  cult fundamentalist Muslim 
movements, which today would 
be called terrorists. And there were 
problems in Uzbekistan, like with 
Hizb ut-Tahrir. 

I should tell you one other thing. 
I don't know if you caught this in 
the big fat book that you're reading, 
which is that I have my undergrad-
uate degree in religious studies and 
I specialized in Islam. And then 
when I went to law school, I stud-
ied Islamic Law. And so, Goldie 
Ellman, who was our Chairman of 
the Board who was Orthodox, used 
to say that G-d took me by the nose 
and led me to this work.

I wrote a paper in 1960 about 
Islamic nationalist movements, so, 
my background in this is pretty 
deep. So, when I was talking to our 
government about Hizb ut-Tahrir, 
[among other Muslim groups], and 
that I knew at that time more than 
the average person because of my 
academic background. Happily, it 
didn't happen. And I wasn't saying 
it was going to happen. All I said 
was that there's a possibility that 
this could happen. And people just 
didn't want to hear it. 

We're talking about a time 
when I was able to get into Central 
Asia because the local communi-
ties issued a cultural visa for me 
to come and study with them. At 
that time, U.S. diplomatic offi  cials 
were not allowed to go to this area. 
So, the fi rst time I came back from 
Central Asia in ‘91, I was debriefed 
at the request of US government. I 
was debriefed by our diplomats in 
the Moscow Embassy and I was 
debriefed at a meeting in the West 
Wing that was attended by repre-
sentatives of the CIA, the NSC, the 
Foreign Aff airs committees of both 
the House and Senate, etc. Nobody 
knew anything about these areas! 

I was just two steps ahead of 
everyone else. Not much. But you 
have to be able to pull yourself 
back in the contemporary period 
to understand where I was coming 
from and where they were coming 
from, and why I was so concerned. 

Erin: It’s truly inspiring that 
you're able to play such a signifi -
cant role as a civilian. Can you tell 
me what drew you to study Islamic 
Law in the fi rst place?

Helene: Yes. Well, I think the 
question you really are asking is 
how I happened to major in re-
ligious studies. I went to Brown 
University as an undergraduate and 
Columbia Law School. And, no—I 
wasn't able to get my brother or 
any of my grandchildren in Brown! 
Isn’t that disgusting? 

Erin: You know, I really want-
ed to go to Brown and all my good 
friends are Brown rejects, too. We 
found each other! In fact, my best 
friend from college, a Brown re-
ject, is named Helene, too! 

Helene: Someday, I will tell 
you how I got into Brown. But I 
started my major as a freshman 
and I was one subject, one course 
short of a Political Science major in 
the middle of my junior year. And 
I thought to myself, "I have three 
more semesters. What courses am 
I going to take?" 

I decided to switch majors to 
religious studies. And at that time 
half of the faculty were Protestant 
ministers. All of the religious stud-
ies faculty were men, of course. 
There was only one woman in the 
entire faculty at Brown University 
at that time. And because of that, 
the fact that there were all Prot-
estants, we had all these required 
courses in Christianity that we had 
to take. They did have two courses 
in Judaism: one in what they called 
"Old Testament", and the other in 
"Judaism". I took those. But that 
was it. 

And then I decided that I likely 
would study Judaism for the rest 
of my life. And I have to this day. 
Right now, I am preparing a lecture 
for next Wednesday on Dina and 
Shechem in Genesis [Editor’s note: 
Helene and I spoke in late May]. 
The attack on or so-called rape of 
Dina. So, I've still been studying 
and teaching Judaism forever. 

What was left? The Eastern re-
ligions didn't resonate, so I decided 
to specialize in Islam, because it's 
another desert religion. And if you 
study the three "Western religions", 
you'll see that Judaism and Islam 
are much more like each other than 
Judaism is like Christianity. 

And then having my degree in 
religious studies and specializing in 
Islam when Columbia Law School 
off ered a course in Middle Eastern 
law, I grabbed it. 

Erin: I admire you for that! In 
fact, we have some overlap (aside 
from not speaking Russian)—out-
side of my French major, I end-
ed up studying Islamist terrorist 
groups in college—I did a term 
paper on the Islamic Movement 
of Uzbekistan, which led me to do-
ing a Master’s in Middle East and 
Central Asian Security Studies at 
St. Andrew’s. But that’s a story for 
another time. 

Thank you so much for every-
thing, Helene. It’s been such a fas-
cinating journey, and I can’t wait 
for us to speak again—and, g-d 
willing, meet in person!

My husband Howard Kenvin and me (2022)My husband Howard Kenvin and me (2022)
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Supporting 
a Sephardic Future 

The Sephardic American 
Mizrahi Initiative, otherwise 
known as SAMi, has launched 
its fi rst fundraiser campaign. The 
goal is to raise $20,000 towards 
supporting Sephardic and Mizra-
hi students. So far, $3,280 has al-
ready been raised via individual 
donors (as of June 20, 2023.) 

As the fi rst national move-
ment for Sephardic and Mizrahi 
Jewish students on college cam-
puses, the 501c3 non-profi t fo-
cuses on engaging, supporting, 
and empowering the richly di-
verse Sephardic and Mizrahi stu-
dents, who are grossly underrep-

resented and under-engaged on 
college campuses across the US. 
SAMi gives students confi dence 
in their voice and pride in who 
they are, allowing them to con-
nect with the larger Jewish com-
munity while maintaining their 

own identities. In essence, the 
organization hopes to transform 
the Jewish community across the 
country to be "more inclusive, 
representative, and diverse." 

According to the campaign 
page on zeff y.com, donations will 
help fulfi ll a number of goals, 

such as "support college students 
nationwide; provide kosher food 
options for students; provide 
Sephardic and Mizrahi Siddurim 
services; support students in at-
tending conferences and work-
shops; help launch SAMiHubs, 
Sephardi and Mizrahi campus 

community clubs; and, support 
students in attending the SAMi 
National Summit."

"We strongly believe that in-
vesting in Sephardi and Mizrahi 
communities today ensures an 
inclusive and diverse leadership 
pipeline for the future of the 
American Jewish community," 
says the campaign site. 

Endorsed by 
Students 

As a testament to the impact 
SAMi has already made, SAMi 
National Conference Participant 

Joel Nasar of Brooklyn College 
said, "I’ve been to so many con-
ferences throughout my college 
career in the past three years and 
this is the fi rst one that felt Jewish 
to me. What I mean by that is that 
my Jewish was seen, celebrated, 
and made space for. My Mizra-
hi/Sephardic culture showed up 
in the community of people, the 
Shabbat traditions, the food, the 
leadership workshops, and even 
the free time. It was wholesome!"

Sara Yusupov from San Di-
ego State University says, "Be-
ing a Bukharian Jewish student 
at SDSU allowed me to connect 
with my fellow Sephardic class-
mates! I am so fortunate that I 
was able to promote new pro-
grams on campus that would ad-
dress the challenges of students 
who need extra support on cam-
pus, through SAMi LIVE!"

Impact 
According to its 2022 re-

port, SAMi hosted 27 programs 
nationwide, in which it engaged 

1,398 participants; shipped 40 
Sephardic Siddurim to college 
campuses for daily minyanim; 
and graduated 32 students from 
its Leadership Institute. Most 
signifi cantly, perhaps, is that, 
currently, 12 SAMi alumni lead 
Jewish clubs on their campuses. 

Donate Now
To make a donation, visit: 

https://www.zeffy.com/en-US/
peer-to-peer/df2b6aa7-c1ad-
4170-8120-dd2a2fbe7ff b. To 
learn more about SAMi, visit: 
www.samiglobal.com. 

 TZEDAKAH For a Better Jewish World: SAMi aims 
to raise $20K in its first fundraiserErin 

LEVI                     

SAMi's National Conference, MIami 2023SAMi's National Conference, MIami 2023

Uzbekistan 2022 tripUzbekistan 2022 trip

SAMi's National Conference, MIami 2023SAMi's National Conference, MIami 2023
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People are still arguing about 
Moshe. Now Korach is doubting 
Moshe and Aaron's leadership.

Korach expected to have an im-
portant role, but he saw that Moshe 
ignored him, preventing his ascent to 
greatness.

Korach said, "My father Izhar 
has three brothers: Amram, who is 
older, and Chevron and Uziel, who 
are younger. I am the oldest son of 
Izhar, the second son of Levi. I see 
that G-d picked Moshe and Aaron 
for the most important jobs among 
the Jewish people. Moshe became 
the king, and Aaron became the 
priest. It makes sense because they 
come from Amram, the oldest son of 
Levi. But now Moshe is looking for 
a leader for the tribe of Kehat and he 
says G-d told him to choose Elitsa-
fan, the youngest son of Uziel, who 
is the youngest son of Levi. That's 
not fair because I should be next in 
line for a good position since I am 
the oldest son of Levi's second child, 
Izhar!"

Korach continued, "If Moshe 
skipped me to give the position to 
someone else in the name of G-d, it 
means he's only choosing people he 
wants to make important and saying 
that G-d didn't choose the others." 

Does this type of argument 
sound familiar? Can we fi nd it in 
places where power and prestige ex-
ist today? 

Unfortunately, yes. Even the 
most important leader can be sus-
ceptible to these kinds of arguments.

According to the sages, Korach’s 
argument has persisted, as it says in 
the Pirkei Avot: "An argument that is 
not for the sake of G-d and truth will 
never be resolved."

Hence, even today, we encoun-
ter similar disputes, sometimes mas-
querading as discussions regarding 
the honor of G-d and the Torah: We 
witness individuals who hide their 
personal desires for wealth, honor, 
and other motives under the guise 
of the Torah and the name of G-d, 
which is precisely what Korach 
did—seeking a lofty position, re-
spect, and authority, he challenged 
Moshe and Aaron under the pretext 
of G-d’s authority. 

However, the truth is that the 
Torah doesn't label all arguments as 
inherently bad. In the Talmud, we 
observe rabbis engaging in debates 
within study houses, and even today, 
in yeshivas, we witness young men 
engrossed in arguments all day long. 

So, when is the argument good 
and when is it bad? Why did G-d 
choose to punish Korach’s argument 
severely, while the rabbis in the Tal-
mud do not face such consequences? 
In fact, they were often rewarded for 
their debates!  

Though Rabbi Akiva’s 24,000 
students tragically passed away due 
to their arguments, it did not lead 
to a cessation of debates among the 
rabbis. 

These questions can be applied 
to various topics, such as work, re-
lationships between spouses, par-
ents and children, inheritance within 
families, and many more.

But when faced with a situation 
like this, we should question the pur-
pose behind the argument. Is it driv-
en by a desire to prove oneself? Or 
is it rooted in the genuine pursuit of 
truth, light, or understanding?

For thousands of years, rabbis 
engaged in passionate debates with-
in the study houses. Many times 
they disagreed. Despite this, their 
aim was to uncover deeper insights 
and understand the true meaning of 
the Torah and G-d’s intentions for 
humanity. Their arguments were 
not personal in nature—no one was 
fi ghting to be right or have the last 
word. 

This brings us to the story of 
Rabbi Akiva’s 24,000 students. The 
Talmud states that they died "be-
cause they didn't honor each other." 

It is important to note that this lack 
of honor is distinct from mere dis-
agreement.  

Disagreements are acceptable 
within the realm of study, as this was 
the norm among rabbis. The prob-
lem arose when their unwavering 
conviction in their own correctness 
made it diffi  cult for them to accept 
that their fellow students, who re-
ceived the same teachings from 
Rabbi Akiva, could hold diff erent 
interpretations. 

The sages teach us that the Torah 
possesses numerous levels of under-
standing, often referred to as the "70 
faces of the Torah." This means that 
the truth contained in the Torah can 
be interpreted in diff erent ways, as 
long as these interpretations come 
from an established source.

In the past, the Jewish people, 
divided by 12 tribes, each had their 
own unique approach to serving 
G-d. However, all of these approach-
es were grounded in the teachings of 
the Torah and their respective mas-
ters.

Unfortunately, today, some indi-
viduals are misusing this idea by at-
tempting to impose their own "mod-
ern" perspectives onto the Torah. 
They claim that these perspectives 
are just another valid interpretation 
among the many faces of the Torah. 
But we must ask: Does this perspec-
tive contradict Jewish law? Does it 
align with the teachings of revered 
rabbis from the past? 

Oftentimes, these individuals 
are asserting their modern views into 
our educational institutions and syn-
agogues, asserting that this is what 
G-d desires. 

This is exactly what Korach did. 

He brought forth his personal opin-
ion and presented it as an essential 
truth.

We must understand that the To-
rah doesn't require any transforma-
tion or "updating" overtime, h"v.

The Torah is "our life and our 
longevity of our days" (Deuteron-
omy 30:20). Throughout history, 
whenever individuals attempted to 
reform or introduce new views in the 
Jewish tradition, it led to disasters 
among both the Jewish people and 
those outside the faith. 

So, how can we ensure that we 
remain on the right path? 

Occasionally, we may encounter 
individuals who appear to be rabbis, 
presenting new perspectives on the 
Torah, and attracting people who 
diligently follow their teachings. We 
need to be very careful about this.

In Mishna Orla 3:9, the sages 
proclaim, "Chadash Asur Min Ha-
Torah." The Chatam Sofer explains 
that the term "chadash" refers not 
only to the new harvest that must 
wait until after the off ering of the 
Omer in the Temple to be consumed, 
but it also encompasses anything in 
religious matters that has not been 
previously heard of. For example, 
when something is entirely new and 
has not been examined, it is prohib-
ited by the law of the Torah ("Asur 
Min HaTorah").

The sages suggest that Korach’s 
behavior resembled that of the nation 
of Midian. Midian was the nation to 
which Moshe fl ed after killing an 
Egyptian who was mistreating a 
fellow Jew. It is also the nation from 
which Moshe’s wife originated, as 
mentioned in the verse referring to 
her father, Jethro, "the priest of Mid-
ian." 

Furthermore, towards the end of 
Moshe’s life, G-d tasked him with 

waging war against Midian before 
his passing. This raises the question: 
What is the connection between 
Moshe and Midian, considering he 
married a woman from there and lat-
er led the war against them?

The answer lies in the fact that 
Moshe had no inherent connection 
with Midian. In fact, Moshe served 
as an antidote to the issues associat-
ed with Midian. The Hebrew word 
for Midian (ןידמ) sounds similar to 
the phrase (הבירמו ןודמ), meaning 
"arguments and fi ghts." The people 
of Midian by defi nition were always 
arguing and fi ghting—they were 
known for their lack of peace. Thus, 
the story of Korach is closely linked 
to Midian, and only Moshe was able 
to bring an end to it. 

Why? Why was Moshe uniquely 
suited for this role? Because Moshe 
symbolized unity. This is why G-d 
chose Moshe to deliver the Torah, 
as it is stated, "Moshe commanded 
us the Torah." Since the Torah rep-
resents unity and the opposite of 
discord, it is through the Torah, and 
Moshe especially, that we can estab-
lish peace and love. 

The Zohar teaches that in every 
generation, there is someone who 
embodies "the extension of Moshe." 
Therefore, even today, we have the 
capacity to overcome hatred by con-
necting with the Moshe-like fi gure 
of our generation and fulfi lling their 
requests. In doing so, we can bring 
an end to hate and promote unity. 

Rabbi D. Shushan leads the 
Youth Minyan at the BJCC. Join 
us for Shabbat Tefi llah (morning 
prayers) at 9:45 AM on the 2nd 
fl oor! All are welcome to participate 
in the minyan and hear the Rabbi's 
inspiring sermon.

PARASHAH

Rabbi 
David 

SHUSHAN                     

 ARE ARGUMENTS EVER GOOD?

Rabbi David Shushan
Certifi ed Mohel

Speaks fl uent French, Hebrew and English

+1.347.690.5701
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Note from the Editor: In issue 
1100, we began featuring excerpts 
of Robert Pinkhasov’s new book, 
Bukharian Jews in the History 
of Centuries (XVII—beginning 
XXI cc.), published by Da Mor 
Imperial, Inc. (2022, Brooklyn, 
NY) each week. Here is the 16th 
installment

HABITATION
The traditional homes of Bukh-

arian Jews resembled those of their 
Uzbek and Tajik neighbors, but 
they had some distinct features. 
Typically, the houses were built 
with adobe or clay bricks and had 
fl at clay roofs. They consisted of 
one or several rooms. 

In a traditional Bukharian Jew-
ish house, the main room, called 
“Khonai kalon,” diff ered from a 
Muslim house in that it was not 
divided into separate male and fe-
male sections. The living room had 
a lobby called “dalkhiz,” where 
people would usually remove their 
shoes. This was also the place 
where the drain (“tushnuk”) and 
washing accessories (“oftoba” 
and “tashtak”) were located. The 
fl oor, made of earth or brick, was 
covered with reed mats (“buiro”), 
which were then covered with felt 
(“namat”) or a palas (“sholcha”); 
in the houses of the wealthy, car-
pets (“qolin”) were used instead. 
Niches were built into the walls of 
living quarters for storing blankets 
(“kurpa” or “kurpacha”) and pil-
lows (“bolisht”). 

To warm the living quarters, a 

“sandal” was used. This was a pit 
in the clay fl oor, typically located 
in the center of the room. The pit 
was fi lled with hot coals and cov-
ered with a low table and a blanket. 
People would lie down next to the 
pit and place their feet under the 
blanket when going to sleep. 

A “sanduk” (or “sanuk”) was a 
covered receptacle used to collect 
the bride’s dowry. The cover and 
the sidewalls of the sanduk were 
decorated with various metal pat-
terns, and weathier homes often 
used silver for decoration). “Su-

zane”, embroidered silk or cotton 
cloth often used as wall decoration 
in people’s homes in Uzbekistan 
and Tajikistan, were also used to 
decorate tabernacles during Sukkot 
and the walls of courtyards (“hav-
li”) during family celebrations. 

The kitchen (“oshkhona”) was 
located in the courtyard and con-
tained a bread-baking oven (“ta-
nur”) and several fi replaces (“os-
hton”) for cooking meals. Other 
constructions next to the kitchen 
in the courtyard included a fuel 
storage area (“angishtkhona” or 
“kundakhona”), a barn (“govk-
hona”), water storage (“khavz”), 
and, in wealthier houses, a sta-
ble (“seiskhona”). A “shulkhon”, 

which comes from the ancient He-
brew shulkhan, was a low-legged 
table used for family meals while 
sitting on the fl oor. The attic in 
the house, known as the “bolok-
hona,” served as storage space for 
certain vegetables that required a 
dry environment, such as onions 
and garlic. The living quarters also 
had a pantry called the “kanok”. 
The “tahkhona” served as a base-
ment for storing vegetables, fruits, 
grapes (these were hung from the 
beams in the winter), and wine in 
“khums”, large earthenware jugs 

used to store liquids such as wine, 
water, and oil. 

In Central Asian homes, an 
“avian,” meaning “terrace” in Per-
sian, referred to a covered terrace 
with a fl at roof supported by col-
umns. In Bukharian Jewish homes, 
this space was an open veranda (on 
one or two sides) that allowed the 
family to enjoy fresh air during 
the summer. A clay platform in the 
middle of the courtyard called a 
“sufa” was also present. 

The houses were illuminated 
using oil lamps, which consisted of 
cotton wicks submerged in earth-
en saucers fi lled with oil, candles 
(“sham”), and kerosene lamps. Af-
ter Russia’s annexation of Central 

Asia, new two-story brick houses, 
many of which featured Dutch ov-
ens, wood fl oors, metal roofs (lean-
to and gable), and double-pane 
windows facing the streets, began 
to be built in the Jewish quarters of 
Samarkand and other cities. 

Today, Bukharian Jews live 
mostly in modern homes or apart-
ment buildings.

CUISINE
The culinary customs of 

Bukharian Jews trace their roots 
to ancient times and are based on 
Kashrut, the foundational Jewish 
dietary law. The cuisine is com-
posed of around 200 named dish-
es, including appetizers, cold start-
ers, main courses, pastries, baked 
goods, and others. Poultry and 
the meat of both large and small 
cattle play a signifi cant role in the 
cuisine. Fish dishes are also prom-
inent. Rice, potatoes, and legumes 
are commonly used ingredients, 
and vegetables, fruits, and herbs 
are essential accompaniments to 
meals, whether served fresh, dried, 
or preserved. 

Salads are often prepared with 
fresh herbs and vegetables like let-
tuce (“kovu”), scallion, cilantro, 
dill, parsley, spicy parsley (“tun-
dak”), basil, cucumbers, tomatoes, 
radish, rhubarb, red radish, spin-
ach, and more. Vegetables for sal-
ads are typically cut in either fi nely 
or large pieces, following either 
Arabic (for an almost homogenous 
mix) or Greek styles, respective-
ly. Spices and seasonings such as 
caraway (cumin), berberies, mint, 
and grape vinegar are integral to 
Bukharian cuisine. Garlic is wide-
ly used, adding fl avor to dishes like 
baked eggplant and fried fi sh. 

Bukharian Jewish cuisine pro-
vide a healthy amount of calories, 
and various cooking methods are 
employed, including boiling, fry-
ing, searing, stewing, and baking. 
Cooking meals in a metal wok 

over hot coals (“mangala”) is espe-
cially popular, as is steaming them 
(“qaskoni”) and roasting or baking 
meals in ovens. 

The traditional Jewish prepara-
tion of the Sabbath meal involves 
slowly heating the food over a long 
time. The main meal prepared in 
this fashion is “oshi sabo,” which 
is a rice dish. “Plov,” a rice dish 
with over fi fteen diff erent variet-
ies, is another signifi cant Bukh-
arian Jewish specialty. Special 
dietary meals, cooked in sacks, 
such as “bakhshi khaltagi” and 
“khalti sabo,” are unique to Bukh-
arian Jewish cuisine. Meanwhile, 
noodle soup with grape vinegar 
(“uroi jaz”) has medicinal proper-
ties. Pastries with raisins, nuts, and 
jams are very popular, and a fl at-
bread called “lepyoshka” is baked 
in special brick ovens (“tandyr.”) 

A typical meal follows a spe-
cifi c order of courses: fi sh, cold 
meat dishes and appetizers; a 
main course; soup; and tea ac-
companied by sweets and fruits. 
All holidays, important dates, and 
rites are accompanied by meals 
featuring specifi c table arrange-
ments and an assortment of dishes. 
Among the most common tradi-
tional dishes are “sirkaniz,” “oshi 
piyozi,” “shoula,” “shoulamosh,” 
“kichiri,” “moshova,” “oshi jur-
goti,” “chalov,” “oshi uro,” “oshi 
lakhchak,” “hasib-ispurchi,” “ma-
so-zhushak,” “kushkilik,” “chal-
pak,” and “samosai puryoi.” As 
for traditional baked goods, “noni 
toki,” “tunuk,” and “bichak” are 
most common. During the Sab-
bath meal, it is customary to drink 
a small amount of alcohol in the 
form of “shekhor” (“arak,”) home-
made Jewish grape vodka.

This is an excerpt from Dr. 
Robert Pinkhasov’s book, Bukha-
rian Jews in the History of Centu-
ries (XVII—beginning XXI cc.), 
published by Da Mor Imperial, 
Inc. in 2022. It has been edited by 
Erin Levi.

By Erin Levi 

"We started rehearsals with Azer-
baijan State Symphony Orchestra for 
International Mugham Festival. Amaz-
ing city people, festival, and friends!" 
Editor-in-Chief Rafael Nektalov wrote 
on Facebook on Tuesday, June 20, short-
ly after arriving in Baku, Azerbaijan 
for Baku’s International Mugham Fes-
tival at Azerbaijan State Philharmonic 
Hall. He is joined by Bukharian-Israeli 
composer Ben Yusupov, who will be per-
forming in the festival on Thursday.

Mr. Nektalov opened the festival on 
Tuesday, June 20, 2023 with a short speech 
about Bukharian music and musicians—
their incredible talents and infl uence on 
music around the world. 

"The Bukharian Jewish community 
has greatly infl uenced world and Western 
music. A blend of Central Asian melodies 

with Jewish, Persian, and Arabic tradition, 
our unique sound has reached global stag-
es, serving as a cultural bridge and fostering 
cross-cultural appreciation," Mr. Nektalov 
said to me, over the phone. 

On Thursday, June 22, the fi rst perfor-
mance of the composition "Haqqoni," writ-
ten by Ben Yusupov in 2008 in memory of 
Eduard Nektalov, will take place in Baku at 

Mr. Nektalov’s request and by the order of 
Eduard Yagudayev. 

The International Mugham Festival, 
which runs till June 25, is completely sold 
out.

According to the festival’s website, 
Mugham is one of the oldest forms of 
music in the East. It has attracted attention 
from art lovers and musicologists world-
wide. Mugham has been studied as a key 
element of ancient and medieval Eastern 
musical culture and folklore. In the 1970s, 
international festivals in the Soviet Union, 
supported by UNESCO, brought tradition-
al music from the Eastern Soviet region, in-
cluding Azerbaijani Mugham, to the world 
stage. Azerbaijani Mugham was included 
in UNESCO's "World Traditional Music 
Anthology" in 1971 and later in the "Music 
Sources" series in 1975.

TRADITIONS

MUSIC

TRADITIONAL HOMES AND 
CUISINE OF BUKHARIAN JEWS

Bukharians at Baku’s Sold-Out 
International Mugham Festival

                 
 Robert 

PINKHASOV,
PhD
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Your home holds untapped 
potential beyond its walls. It 
can be the gateway to fi nancial 
opportunities that empower 
your dreams and reshape your 
future. Let's delve into the six 
captivating benefi ts of a home 
equity loan and discover how it 
can unlock a world of possibil-
ities.

Empower Your Dreams: 
Make your aspirations a reali-
ty. A home equity loan provides 
access to signifi cant capital, al-
lowing you to bring your long-
held dreams to life. Whether it's 
a stunning kitchen renovation, 
expanding your living space, or 
launching a new business ven-
ture, the possibilities are endless.

Consolidate Debt with Ease: 
Streamline your fi nances. By 
consolidating multiple debts into 
a single home equity loan, you 
can simplify your fi nancial ob-

ligations and potentially reduce 
interest payments. This paves the 
way for a debt-free future, and 
greater peace of mind.

Fuel Education and Per-
sonal Growth: Invest in yourself 
and your loved ones. Utilize your 
home's equity to fund educa-
tion and personal development. 
Whether it's advancing your 

own studies or supporting your 
children's educational journey, 
a home equity loan provides the 
means to open doors to a brighter 
future.

Prepare for the Unexpected: 
Build a safety net. Life is full of 
surprises, but with a home equity 
loan, you can establish an emer-
gency fund for unforeseen cir-

cumstances. Whether it's medical 
expenses, home repairs, or other 
unexpected costs, you'll have the 
security and peace of mind to 
handle any situation.

Tax Advantages: Maximize 
your fi nancial benefi ts. In many 
cases, the interest paid on a home 
equity loan is tax-deductible. 
Consult with a tax advisor to 
explore potential tax advantages 
and enhance the fi nancial appeal 
of your loan.

Strengthen Your Credit 
Score: Forge a path to fi nan-
cial growth. Responsible use of 
a home equity loan, including 

timely payments, can improve 
your credit score over time. This 
lays the foundation for better 
loan terms and increased oppor-
tunities in the future.

A home equity loan holds the 
key to unlocking your home's 
true potential. As a Real Estate 
Broker, I have witnessed fi rst-
hand how homeowners have 
transformed their lives using 
this remarkable fi nancial tool. If 
you're ready to unleash the po-
tential within your home, take 
the fi rst step towards a brighter 
future and explore the many ben-
efi ts of a home equity loan today.

Contact Eddie Tolmasov, 
Gateway Homes Realty, at 
646-468-6787.

EDDIE 
TOLMASOV                     

The intersection of Flat-
bush and Nostrand has taken 
on a vibrant and cheerful at-
mosphere recently, all thanks 
to a colorful art installation, 
reports Time Out New York. 
Titled "Raindrops @ the 
Junction," this captivating 
"ground mural" is a collab-
orative eff ort between Artist 
Humble, Hive Public Space, 
and the Flatbush Nostrand 
Community. Featuring an ar-
rangement of 250 colorful um-
brellas gracefully suspended 
above Hillel Place Plaza at the 
Flatbush Nostrand Junction, 
this creative project aims to 
tackle economic and urban 
development challenges in 
the Little Caribbean area 
of Brooklyn. Additionally, it 
serves a practical purpose by 
providing much-needed shade 
during the scorching summer 
months.

"The intersection of Flat-
bush Junction is now adorned 
with a vibrant canopy of um-
brellas, refl ecting the rich cul-
tural diversity of our communi-
ty and infusing the commercial 
area with a lively ambiance," 
expressed Kevin Johnson, 
Chair of the Flatbush Nostrand 
Junction BID Board.

This remarkable outdoor art 
installation, titled "Raindrops 
@ the Junction," holds a sig-
nifi cant distinction as the fi rst 
Umbrella Sky Project not only 
in New York City but across 

the entire Tri-State area. Orig-
inating from Águeda, Portugal 
in 2012, this art series draws 
inspiration from the beloved 
character Mary Poppins and 
aims to foster cultural inclusiv-
ity while inspiring human con-
nection through the universal 
power of color, as stated on the 
project's website.

"Raindrops @ the Junction" 
is part of the Flatbush Nos-
trand Junction BID's long-term 
programming, which has been 
implementing art and environ-
mental sustainability initiatives 
since 2016. These initiatives 
are dedicated to promoting lo-
cal small businesses, nurtur-
ing a sense of community, and 
enhancing the neighborhood's 
vibrancy. The BID has success-
fully organized events such as 
the African Pop-Up Festival, 
Dancing on the Plaza, weekly 
fi tness classes for seniors, and 
marketplaces that showcase 
the talents of local artisans and 

vendors.
Council Member Farah 

Louis expressed her excitement 
about the installation, stating, 
"I am thrilled to join the Flat-
bush Junction BID and the Flat-
bush community in welcom-
ing Raindrops @ the Junction, 
an internationally acclaimed 
public art installation in Cen-
tral Brooklyn. The creation of 
this captivating piece show-
cases our commitment to cul-
tivating art at the intersection, 
reinforcing our community's 
cultural vitality. I am particu-
larly excited about the positive 
impact this initiative will have 
on our seniors, providing them 
with a sense of belonging and 
enriching their lives with joy 
and inspiration. By supporting 
Raindrops @ the Junction, we 
strengthen our community, up-
lift our seniors, and celebrate 
the power of art."

Source: Time Out New York

UM˨BRILLIANT! FLATBUSH NOSTRAND 
JUNCTION GETS COLORFUL INSTALLATION

BROOKLYN

Last year, the United 
States reached a heart-
breaking landmark as drug 
overdose deaths surged 
past 109,000. The COVID 
pandemic, with its disrup-
tions to healthcare services 
and exacerbation of mental 
health issues, contributed 
to this devastating toll. The 
figures, released by the US 
Centers for Disease Con-
trol and Prevention, reflect 
a 0.7 percent increase com-
pared to the previous year, 
marking the first time that 
overdose fatalities in the US 
surpassed the 100,000 mark.

These fatalities encompass 
both illicit drugs like hero-
in and medically used sub-
stances such as morphine or 
fentanyl. Illicit fentanyl, in 
particular, has played a signif-
icant role in the opioid crisis 
and drug overdoses, prompt-
ing the Biden administration 
to take action against indi-
viduals and entities involved 
in counterfeit fentanyl pill 
production, particularly in 
China and Mexico. (In May, 
the Biden administration im-
posed sanctions on 17 indi-
viduals and entities in China 
and Mexico who it accused of 
enabling production of coun-
terfeit fentanyl-laced pills.)

The COVID pandemic has 

significantly impacted men-
tal health, leading to a surge 
in mental illness, depression, 
and anxiety. Unfortunately, 
this has driven more individ-
uals towards substance abuse, 
compounding the already dire 
situation. Tom Britton, CEO 
of the American Drug Treat-
ment Centers, emphasizes the 
rising rates of mental health 
issues and their correlation 
with increased drug use during 
these challenging times.

According to Stacey McK-
enna, a senior fellow at the 
R Street Institute, an inde-
pendent think tank in Wash-
ington, D.C., the efforts to 
combat fentanyl and other 
addictive drugs may be pro-
ducing unintended conse-
quences. McKenna highlights 
the "iron law of prohibition," 
suggesting that intensifying 
the crackdown on drug supply 
could lead to the emergence 
of more potent or hazardous 
substances.

The Centers for Dis-
ease Control and Prevention 
(CDC) acknowledged that the 
reported figures should be 
considered as estimates due to 
potential underreporting and 
ongoing investigations into 
pending cases.

Source: Reuters, VOA

KILLER HIGH: US Drug Overdose Deaths 
Reach New, Tragic Milestone

OPIOID CRISIS

6 Benefi ts of a Home Equity LoanREAL ESTATE 
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Мои родители настолько 
полюбили мою девушку, что 
стали считать её своей доче-
рью. И теперь начали искать 
для неё подходящего парня.

☺☺☺
Лучший подарок — это 

деньги. Ни один человек не ска-
жет: "Спасибо, но у меня такие 
уже есть!".

☺☺☺
Законы мужской логики: да 

или нет. Законы женской логи-
ки: да, нет, да нет наверное, да 
нет, я не уверена, ой, всё, бе-
сишь...

☺☺☺
Шёл по улице и женщина 

предлагала купить у неё самые 
красивые в мире нарциссы. Глу-
пая, не знает, что самый краси-
вый в мире нарцисс - это я!

☺☺☺
— В браке противополож-

ности сходятся?
— Да, если он — богатый, 

а она — красивая.
☺☺☺

Сидят два мужика — выпи-
вают, закусывают, беседуют…

И тут один из них говорит:
— Знаешь, Вася, идеальная 

жена должна быть слепо-глухо-
немая.

Вася призадумался нена-
долго:

— Не-а!.. Кривляться бу-
дет…

☺☺☺
Если считать, что с ума 

сошёл я, а не весь мир во-
круг меня, то сегодня утро 
доброе.

☺☺☺
Сегодня сходила в школу 

на родительское собрание. По-
нравилось напутствие дочки: 
"Главное, мама, никому там не 
верь".

☺☺☺
Бабушки… Скажите, на ка-

кую такую работу вы ездите 
на общественном транспор-
те в семь часов утра в коли-
честве, равном количеству 
мест в автобусе?

☺☺☺
Чтобы Вы не говорили жен-

щине, она слышит только то, 

что хочет слышать… даже если 
Вы этого не говорили!

☺☺☺
На одном из приемов к 

Эйнштейну пристала одна 
молодая дама и предложила 
вступить с ним в интимные 
отношения, чтобы завести 
общих детей.

Она убеждала:
— Вы представляете, до-

рогой, что наши дети будут 
так же умны, как вы, и так же 
красивы, как я!

Эйнштейн отстранился от 
навязчивой дамы и сказал:

— Это, конечно, прекрас-
но! А вдруг получится наобо-
рот?

☺☺☺
— Я так люблю, когда муж 

рядом… РЯДОМ, Я СКАЗАЛА!
☺☺☺

Хотела написать в днев-
нике, о чем я мечтаю. Полу-
чилась смета…

☺☺☺
Правильно натасканная со-

весть, никогда не грызет своего 
хозяина.

☺☺☺
Врач спрашивает пациен-

та:
- Вас уже оперировали?
- Да.
- Ну и как?
- Три тысячи рублей.
- Я имею ввиду, что у вас 

было?
- Только одна тысяча.
- Вы опять не поняли. Я 

спрашиваю, на что вы жалу-
етесь?

- Плата слишком высокая!
☺☺☺

У жены просто запершило в 

горле, а перепуганный муж по 
второму разу помыл посуду и 
пропылесосил.

☺☺☺
Лежащий в больнице со-

малийский пират захватил 
чужое судно.

☺☺☺
- Девушка, а можно с Вами 

познакомиться?
- Нет.
- Почему?
- Вам со мной будет непо-

нятно, а мне с Вами - скучно.
- Почему???
- Вот видите, Вам уже - не-

понятно, а мне уже - скучно.
☺☺☺

Врач спрашивает пациен-
та:

- Вы курите?
- Нет.
- Пьете?
- Нет.
- Не надо так по-идиот-

ски ухмыляться, я все равно 
что-нибудь найду!

☺☺☺
Начальник отдела устраива-

ет разнос служащему, который 
все время опаздывает.

Тот оправдывается:
- Понимаете, у меня ма-

ленький ребенок, который все 
время плачет и не дает мне 
спать.

- Не дает вам спать? - сар-
кастически переспрашивает 
начальник. - Тогда почему бы 
вам не принести его с собой в 
офис?

☺☺☺
Одиссей возвращался до-

мой из-под стен Трои двад-
цать лет. Виной тому, ясное 
дело, были боги, которые 

ЮМ☺Р

По горизонтали: 
4. Корм для ско-
та. 10. Род хва-
лебного церков-
ного песнопения. 
11. Узорное сет-
чатое плетение 
из нитей. 12. Жи-

вопись по стеклу. 13. Род веера. 14. 
Обед в стенах монастыря. 15. Орудие 
для клеймения скота. 16. Металли-
ческие щипцы. 17. Город в Украине. 
19. Штат в Индии, у побережья Ара-
вийского моря. 20. Семья цирковых 
артистов-иллюзионистов. 21. Такси на 
человеческой или велосипедной тяге. 
23. Торчащая вверх прядь волос. 26. 
Возбудитель инфекционных заболе-
ваний. 29. Хищная ночная птица. 30. 
Установление курсов иностранных 
валют на биржах. 34. Накладные ко-
жаные голенища. 36. Волчанка, тубер-
кулёз кожи. 38. Немецкий писатель, 
автор книги о приключениях барона 
Мюнхгаузена. 39. Внутренний мир 
человека. 40. Российское спортивное 
общество. 41. Свёрнутая в трубку 
ткань, бумага.  42. График зависимо-
сти объёма от температуры.  43. Кон-
фетная мешанина. 44. Француженка в 
браке.         

По вертикали: 1. Лингвист, историк, 
этнограф, просветитель, автор школь-
ных учебников, в т.ч. учебника на бу-

харско-еврейском языке, научных 
работ по лексикографии, истории и эт-
нографии бухарских евреев. 2. Бухар-
ско-еврейский писатель, поэт, исто-
рик, автор двухтомника воспоминаний 
"В каменном мешке", знаток Торы и 
Талмуда, переводчик Библии на тад-
жикский язык. 3. Молельный дом ев-
реев. 4. Каждая из двух половинок 
ворот, дверей, ставней. 5. Розыгрыш 
вещей, денежных сумм по билетам. 
6. Животное. 7. Кандидат медицин-
ских наук, филантроп, член совета ди-
ректоров благотворительного фонда 
"Самарканд" им. Моше Калонтара.  8. 
Запас про запас.  9. Русский писатель 
(романы "Изгой", "Мужики и бабы"). 18. 
Глаз (устар.). 22. Зрелище, представ-
ление. 24. "... ветра в поле". 25. Ме-
тод осмотра полости носа с помощью 
носовых зеркал. 27. Город в Бельгии. 
28. Терпентинное масло. 29. Коллек-
ционер значков, нагрудных знаков, су-
венирных жетонов. 31. Бытовой хаос 
(разг.). 32. Расстановка сил (разг.). 33. 
Государство в Юго-Восточной Азии. 
34. Русский писатель, автор повести 
"Поединок". 35. Доктор технических 
наук, профессор, архитектор, поэт, 
публицист, заместитель председате-
ля Союза бухарско-еврейских писа-
телей, поэтов и журналистов США, 
автор книг "Наш Бухар-рест", "Шаги 
мудрости" и др. 37. Оболочка, покры-
вающая лёгкие.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

10 11
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21 22 23 24 25

26 27 28 29

30 31 32 33

34 35 36 37

38

39 40

41

42 43

44

tel. (718) 261-1595

ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали: 4. Силос. 10. Акафист. 11. Кружево. 12. Витро. 13. Опахало. 14. Трапеза. 
15. Тавро. 16. Клещи. 17. Львов. 19. Гоа. 20. Кио. 21. Рикша. 23.  26. Вирус. 29. Филин. 30. 
Котировка. 34. 36. Люпус. 38. Распе (Рудольф). 39. Психика. 40. "Торпедо". 41. Рулон. 42. 
Изобара. 43. Ассорти. 44. Мадам.         
По вертикали: 1. Калонтаров (Якуб). 2. Бачаев (Мордехай, Мухиб). 3. Синагога. 4. Створка. 
5. Лотерея. 6. Скотник. 7. Фузайлов (Олег).  8. Резерв.  9. Можаев (Борис). 18. Око. 22. Шоу. 
24. Ищи. 25. Риноскопия. 27. Ипр. 28. Скипидар. 29. Фалерист. 31. Тарарам. 32. Расклад. 33. 
Вьетнам. 34. Куприн (Александр). 35. Аминов 
(Эдуард). 37. Плевра.

Îòâåòû íà êðîññâîðä:

О, ЭТО ЖЕ ЭТА!..



22 - 28 ИЮНЯ 2023 №1115 31www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

всячески ему препятствовали... По 
крайней мере, так он объяснял жене.

☺☺☺
- Где вы работаете?
- В театре.
- Какой театр?
- Анатомический.

☺☺☺
- Мужчина, вы не проводите меня 

домой?
- Только взглядом, мадам.
☺☺☺
- Как вас зовут?
- Роза.
- Где вы работаете?
- В банке.
- Как романтично: роза в банке…

☺☺☺
Из телефонного разговора на рабо-

те:
- Как Вас зовут?
- Славик.

- А отчество?
- ... С такой зарплатой просто Сла-

вик...
☺☺☺

Доктор, срочно приезжайте, у 
моей жены приступ аппендицита.

- Ну что Вы так волнуетесь? Я уда-
лил Вашей жене аппендикс еще пять 
лет назад, а вырасти новый не может.

- Доктор, перестаньте рассуждать 
- вырасти новый не может, а вот я 
таки мог жениться второй раз!

☺☺☺
Если хотите узнать глубину души 

человека, то плюньте ему в душу и счи-
тайте до тех пор, пока не получите по 
морде.

☺☺☺
Чужие дела становятся очень 

важными, когда нет надежды, что 
удастся привести в порядок свои 
собственные.

☺☺☺
Мужики, будьте осторожны!
Участились случаи мошенничества 

при заказе товаров в интернет-магази-
нах.

Я заказал жене серьги на 8 марта, а 
прислали удочку и упаковку пива.

☺☺☺
— Пап, ну почему ты думаешь, что 

если я была на дне рождения, то сра-
зу пила?

— Я мама!
☺☺☺

 Многие мужчины были бы готовы 
жениться, если бы за них замуж не вы-
ходили.

☺☺☺
— Любишь макароны по-флот-

ски?
— Нет, меня от них укачивает.

☺☺☺
Пожар на заводе по производству 

свечей пожарные тушили в непринуж-
дённой, тёплой, романтической обста-
новке.

☺☺☺
Чтобы не переутомляться, спать 

нужно минимум восемь часов в день. 
И столько же ночью.

☺☺☺
— Пойду с друзьями в бар.
— Тебе же врач пить запретил!
— Какой еще врач?
— Я!
— Дорогая, но ты ветеринар!
— Не гавкай, пес!

☺☺☺
Сказала мужу, что хочу быть его 

лучшим другом. После чего он от-
крыл банку пива и стал рассказывать 
мне, как его достала семейная жизнь.

☺☺☺
Всякая женщина знает, что нет ниче-

го полезнее в хозяйстве, чем мужчина, 
чувствующий свою вину.

☺☺☺
— Вы выходите на этой останов-

ке?
— Нет, не выхожу.
— Зря, хорошая остановка!

☺☺☺
Робин Гуд впадал в ступор, встречая 

людей среднего достатка.
☺☺☺

Самая распространенная фраза 
в Третьяковской галерее: "О, это же 
эта!"

Молвил богатырь:
— Выходи, чудище поганое!
И ответило чудище поганое:
— Извините, но мне только через 

две остановки.
☺☺☺

— Знаешь, а муж у тебя гуляет.
— Пусть гуляет. Он тепло одет.

☺☺☺
Прочитав переписку мужа в соц-

сети, жена лайкнула его сковородкой 
аж три раза.

☺☺☺
У женщин все просто: длинные воло-

сы нужно подстричь, короткие - нарас-
тить, прямые - завить, а кудрявые - вы-
прямить.

☺☺☺
- Смотри, шампунь против выпа-

дения волос!
- Я тоже против, а что толку?

☺☺☺
- Девушка, а можно с вами познако-

миться?
- Нет.
- А почему?
- Ты хороший, жизнь тебе ломать не 

хочу!
☺☺☺

Стоит Гарри Поттер у окна. В одну 
руку берет метлу, на плечо сажает 
сову и спрашивает у нее:

- Ну что, куда полетим?
Она - ему:
- Ну для начала к психиатру. А 

если прыгнешь, то еще и к травмато-
логу.

Официальная дата появления Все-
союзного рыбного дня – 26 октября 
1976 года. Но на самом деле история 
эта еще более давняя. В сентябре 1932 
года нарком по снабжению Анастас 
Микоян подписал постановление "О 
введении рыбного дня на предприяти-
ях общественного питания". Причиной 
появления документа стал все острее 
ощущавшийся в СССР дефицит мяса.

Почему именно четверг?
Логика очень проста. Основная масса 

посетителей общепитовских заведений – 
работяги с заводов и фабрик, для кото-
рых замена мясного рациона постными 
рыбными блюдами была отнюдь не пово-
дом для восторга. Между тем недоволь-
ство рабочих тотчас сказывалось на про-
изводительности труда. Вот и выбрали 
четверг, считавшийся самым спокойным 
днем на неделе. Впереди-то уже маячат 

выходные, а пятница "по умолчанию" 
считалась в СССР полурабочей: значи-
тельная доля граждан начинала отме-
чать предстоящий уик-энд заранее.

Почему евреи?
Потому, что они добились за пятьде-

сят лет советской власти, чтобы шаббат 
был не рабочим, а выходным днем. А там 
и рыба, в чесночном соусе, рецепт кото-
рой только бухарские евреи  и сохранили 
со временем Талмуда.

ПОЧЕМУЧКА

Почему именно рыба?

Известный журналист, писатель, 
автор более 30 художественных и 
документальных книг, постоянный 
участник передачи “Пресс-клуб” 

на русско-американском телекана-
ле RTN, окажет услуги в подготовке 
и редактировании воспоминаний 
и иных произведений непрофесси-
ональных авторов, а также поможет 
в издании в Америке этих текстов.

Звонить 646-270-9615
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ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402

Новое Брачное Агентство при BJCC
Принимает посетителей строго по записи каждое 
воскресенье с 10:00 утра до 12:00 дня
и в понедельник с 7:00 до 9:00 вечера

106-16  70 Ave, Forest Hills, NY 11375 
on   the 5th fl oor, Suite #108.

  Text: 718 812-8112* E-mail:  nycfamily4u@gmail.com  
website: www. Heavenmade2.com

 Coordinator Lydia Musheyev.

МЕРИК РУБИНОВ
• Видео и фотосъемка
• Изготовление 
   фотопортретов
• Реставрация фотографий
• Поминальные фильмы
ЗВОНИТЕ: 917˨306˨0401

ПАМЯТИ ПИАНИСТА ЭДУАРДА АБРАМОВА 
25 июня, в воскресенье в 12:00 дня
в Зале торжеств Конгресса бухарских евреев США и Канады 

состоится

Концерт учеников класса 
фортепиано 

Ариэля Давыдова, 
посвящённый Эдуардy Абрамовy

106-16 70th Avenue, 3rd fl oor, Forest Hills NY 11375

Вход свободныйВход свободный
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РАВВИН 
АЛЕКС ВИНЕР 

СЕРТИФИЦИРОВАННЫЙ 
МОЭЛЬ

617˨519˨3608
LIJAHSCHOICEMOEL.COM

917-862-8233, 718-268-5085

GRIGORY PINKHASOV 
 certifi ed mohel 

(over 40 years) worked 
as a surgeon 

and mohel in Israel. 

TEL:347˨324˨0235

, 718-536-0207

Еврейский центр "Аншей Шалом"
Раввин Эмануэль Елизаров
Сертифицированный Mоэль
проводит свадьбы, обрезание, 
поминки и другие еврейские 
мероприятия

Jewish Center Anshey Shalom
Rabbi Emanuel Yelizarov
Certifi ed Moel 
Offi  ciates Weddings, 
Circumcisions, 
Memorial and other services 7 18-496-5398

Раввин 
Моше Исхаков
ПРЕДСТАВЛЯЮ ВСЕ 
РЕЛИГИОЗНЫЕ УСЛУГИ:
Свадебная хупа, подготовка к бар-мицве, 
проверка мезузы на дому;  поминальная 
служба: юшво, шаббат-хатан с молитвой 
"шахарит",  навещаю больных для чтения 
благословения и "видуй", сопровождаю  
умерших.

347-223-3571
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Продолжение. 
Начало в №1111

Времени у нас было до-
вольно мало, потому показы 
фильмов  шли параллельно 
с познавательной и куль-
турной  программой нашей 
поездки. Сразу после при-
лета, на следующий день, 
мы были приглашены в пре-
красную студию телеканала 
"Кайков-медиа". Она создана 
в Нью-Йорке сравнительно 
недавно, но уже добилась 
серьезных успехов. Мы по-
лучили возможность убе-
диться в этом.  По нашим 
прежним контактам мы зна-
ли, что студия пользуется 
авторитетом у зрителей и 
что  в ней  готовят програм-
мы  профессионалы высоко-
го класса. На "Кайков-медиа" 
нам помогали сделать съем-
ки в Нью-Йорке и Бруклине 
для наших  фильмов "Боль-
шое сердце Ташкента", "Фе-
номен Сиднея Джаксона", 
"Дела и мечты Келдиера". И 
все было сделано отлично, 
включая интервью  самых 
видных деятелей культуры 
нью-йоркской общины бу-
харских евреев, Эзро Мала-
кова, Мухаббат Шамаевой, 
Арона Аронова, Рафаэля Не-
кталова и Тамары Катаевой.

И вот личная встреча с со-
трудниками "Кайков-медиа". 
В этот день мы вместе с ру-
ководителем студии Романом 
Кайковым  прошли по всей ее 
территории.  Он нам все по-
казывал и подробно расска-
зывал, как они  работают, как 
используют современные тех-
нологии… Мы с восхищением 
смотрели на великолепное тех-
ническое оснащение и виде-
ли, как увлеченно, со знанием 
дела работают инженеры, тех-
ники, монтажеры, журналисты. 
Все делалось на самом высо-
ком техническом и творческом 
уровне.

Интервью  сайту 
Культура 

Узбекистана  руко-
водителя студии 
"Кайков медиа"  
Романа Кайкова
Борис Бабаев: - Роман, 

мы очень впечатлены уви-
денным. здесь много любо-
пытного и интересного для 
нас, во многом неожиданно-
го. Давайте наш разговор 
начнем с того, как возникла 

ваша студия?
Роман Кайков: – Нача-

ло проекту положил  еще наш 
дед Михаил Юнаевич Кайков. 
Он вернулся с войны с очень 
хорошим звуковым оборудо-
ванием. Все его дети, включая 
моего отца, который был  в се-
мье пятым по счету ребенком, 
занимались этой профессией, 
прекрасно фотографировали. 
Отец где-то с 12 лет печатал 
большое количество портретов 
каждый день. У него потом был 
целый фотолабораторный цех, 
в котором работало много фо-
тографов. Был период, когда 
он проходил стажировку на "Уз-
бекфильме", и потом приобрел 
отличную кинокамеру. Очень 
хотел учиться в ГИТИСе, но 
поступить тогда не удалось. В 
1991 году, при переезде в Аме-
рику, он вывез большое коли-
чество кассет с  очень ценными  
фото- и видеоматериалами, 
которые сейчас нам помогают 
в подготовке телепрограмм. И 
я все время был с отцом, помо-
гал ему, учился у него. 

В 1994 году папу, Григо-
рия Кайкова, назначили ответ-
ственным за телевидение на-
шей общины. В тот период мы 
сняли на QPTV программу о на-
шей великолепной танцовщице 

Малике Каландаровой. Потом 
была сделана передача о дру-
гом нашем мастере сцены - То-
фахон Пинхасовой. Еще одна 
отличная программа была сня-
та о нашем  музыканте, певце 
и поэте Ильесе Маллаеве. Это 
были наши с папой совместные 
работы, а также первые рабо-
ты  с Рафаэлем Некталовым, 
Борисом Катаевым и другими 
авторами. Вот так шло наше 
развитие, шаг за шагом. 

- То, что я увидел здесь, 
у вас на "Кайков-Медиа", 
меня очень порадовало, 
тем более, что я сам теле-
визионный человек. Много 
лет работал на узбекском 
телевидении. У меня есть 
возможность сравнивать и 
анализировать увиденное.  
Вы достигли высокого про-
фессионализма в своей ра-
боте в Америке. Как вы при-
шли  к таким результатам?

 - Конечно, это был непро-
стой путь.  Вы же знаете, какое 
мощное телевидение в США. 
Мы многое изучили, тщатель-
но подготовились и только по-
том развернули  работу нашего 
канала.  Потому у нас сейчас 
уже такой высокий  творческий 
и технический уровень. Это 
позволяет нам  многие вещи  

показывать в прямом эфире и 
сразу выставлять наши видео  
на YouТube, Фейсбуке и других 
популярных платформах. И на 
мобильных телефонах люди 
могут смотреть.

- Какими еще  возможно-
стями располагает Ваша 
студия?

- В нашем распоряжении 
довольно большой видеоар-
хив, отлично оборудованные 
студии, у нас работают очень  
хорошо подготовленные  жур-
налисты и редакторы.  И вы это 
здесь видите.  Все, что мы по-
казываем, идет с английскими 
субтитрами, чтобы американ-
ские зрители могли видеть то, 
что мы делаем. Как вы знаете, 
бухарские евреи отличаются 
своими устойчивыми традици-
ями, своим искусством и са-
мобытностью. У нас сегодня в 
общине немало  выдающихся 
людей  в культуре и искусстве,в 
юриспруденции и медицине. И 
мы стремимся к тому, чтобы 
рассказывать об этом как мож-
но шире и полнее.

-  Заметно, что  ваши со-
трудники работают увле-
ченно и с большой отдачей.

-  Я уже упоминал, что у нас 
работают лучшие тележурна-
листы и специалисты других 
професссий. Кроме телепро-
грамм, мы делаем также гра-
фический дизайн для любого 
рода печати. По специальным 
заказам мы обеспечиваем и 
дизайн, и фоторепортажи. И 
потом, если надо заказчику, 
это транслируется на больших 
экранах на Бродвее, на бил-
бордах именитых компаний. 
Если какая-то компания откры-
вается и у нас есть заказ, мы 
изготавливаем для нее все, что 
нужно, и даже книги. У нас есть 
свой специальный автомобиль, 
который ездит по городу с на-
шим видео и показывает его 
там, где требуется. В общем, 
работы у нас теперь очень мно-
го.

- Спасибо! Желаем вам  
всего самого хорошего и в 
будущем.

Следующим нашим собе-
седником стал редактор студии 
"Кайков-медиа", режиссер-по-
становщик, композитор, народ-
ный артист Туркменистана — 
Бен Исаков.

Интервью 
Бена Исакова

- Что вы можете ска-
зать о своей работе на сту-
дии "Кайков-медиа", что вас 
сюда привело?

 - По профессии я режис-
сер-постановщик. Когда узнал, 
чем занимаются на студии 
"Кайков-медиа", меня это очень 
заинтересовало, И теперь я 
здесь  с удовольствием рабо-
таю. Это сегодня самая лучшая 
в Нью-Йорке студия из тех, что 
вещают на русском языке. Мно-
го работаю с нашей творческой 
молодежью и у нее учусь, если 
надо. 

Чем меня привлекает еще 

ИЗ ТАШКЕНТА В НЬЮ˨ЙОРК И ОБРАТНОÓÇÁÅÊÈÑÒÀÍ - ÑØÀ

О культурной программе участников О культурной программе участников 
Фестиваля документальных фильмов Фестиваля документальных фильмов 
Узбекистана в городе Большого яблокаУзбекистана в городе Большого яблока

                     

Борис
БАБАЕВ,

Kultura.uz
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эта студия? Начну с самого 
Романа Кайкова. Он окончил в 
Америке два очень серьезных 
вуза. Это очень вдумчивый, 
ищущий человек. У него ясный, 
аналитический ум. Он работает 
в тандеме с братом Борисом, 
который является великолеп-
ным дизайнером. Можно ска-
зать, что они одно целое. Сту-
дия и впредь будет успешно 
развиваться. А начинали, мож-
но сказать, с нуля и так много 
уже сделали.

Я благодарен судьбе за то, 
что с ними работаю. Я хотел 
бы пожелать нашей студии 
дальнейшего процветания. И 
вечная память отцу Романа и 
Бориса — Григорию Михайло-
вичу Кайкову, основателю на-
шего телеканала, который так 
много сделал для того, чтобы 
сегодня  мы так успешно рабо-
тали.  Сейчас уже сын Романа, 
Майкл Кайков, становится про-
должателем дела деда и отца 
и начинает снимать. Я думаю, 
что у студии "Кайков-медиа" 
большое будущее.

Наша творческая группа 
- Келдиер Ходжаяров, Хаджи-
мурат Валиев, Гайбулла Разза-
ков, Пулат Умаров и автор этих 
строк -  решила побывать в од-
ном из  бродвейских театров, 
которыми славится Нью-Йорк. 
Их более 40. Они располагают-
ся в так называемом "театраль-
ном квартале" Манхэттена.  

В прежние годы  мы виде-
ли здесь отличный музыкаль-
ный спектакль  "Май вэй" ("Мой 
путь")  - о жизненном и твор-
ческом пути великого  амери-
канского певца 20 века Фрэнка 
Синатры, Мы  решили осуще-
ствить  некое его продолжение 
-  мюзикл, который  называется 
"Батыр Закиров и Фрэнк Си-
натра". На сцене происходит  
символическая встреча  двух 
великих певцов 20 века  Азии 
и Европы в Ташкенте.  Рабо-
та над этим проектом сейчас 
продолжается. В другой наш 
приезд мы видели  самый  кас-
совый  мюзикл Бродвея  - "При-
зрак оперы", созданный  по 
мотивам одноименного романа 
французского писателя Гасто-
на Леру.  Более 20 лет он  был 
гордостью Бродвея. Его посе-
щали сотни тысяч  иностран-
ных туристов в год.  Только в 
Нью-Йорке этот мюзикл собрал 
800 миллионов долларов. Это 
рекорд по кассовым сборам, 
что делает "Призрак оперы" 
самым коммерчески успеш-
ным представлением в истории 
Бродвея.

Очень повезло нам в этом 
отношении и в нынешний при-
езд. Мы попали на очень по-

пулярный мюзикл по роману 
Чарльза Диккенса - "Приключе-
ния Оливера Твиста". Отличная 
игра актеров, великолепное пе-
ние, декорации, которые плав-
но перемещаются по сцене по 
мере развития действия, - все 
это производит большое впе-
чатление. И мы, ташкентцы, с 
удовольствием аплодировали 
на протяжении всего спектакля.

New York City Center - это 
крупный театральный ком-
плекс, расположенный между 
6-й и 7-й авеню на Манхэттене,  
в одном квартале к югу от Кар-
неги-холл.  Здесь выступают  
известные танцевальные кол-
лективы, ставятся спектакли 
музыкальных театров. В здании 
находятся главная сцена на 
2257 мест, два небольших те-
атра, четыре студии и 12-этаж-
ная офисная башня. Именно в 
New York City Center мы с удо-
вольствием посмотрели "При-
ключения Оливера Твиста".  

  

Интервью 
директора студии 
"Шайхонтахур - 

фильм" (Ташкент)  
Гайбуллы 
Раззакова

 - Я раньше работал в теа-
тре, был даже заместителем 
директора Большого театра Уз-
бекистана имени Алишера На-
вои, потому хорошо знаю, как 
трудно создать хороший, кас-
совый спектакль, тем более в 
жанре мюзикла. То, что увидел 
на сцене этого американского 
театра, меня очень порадова-
ло. Здесь все сделано на самом 
высшем профессиональном 
уровне. Действие развивается 
так стремительно, что совсем 
невозможно от него оторвать-
ся. Как они все замечательно 
играют, поют, танцуют… Нам 
есть чему тут поучиться для 
того, чтобы сделать еще бо-
лее оживленной театральную 
жизнь у нас дома.

Хотя здание построено до-
вольно давно, такое впечатле-
ние, что ты пришел в театраль-
ный дворец, из которого не 
хочется уходить.  Все  удобно,  
все  хорошо видно и слышно, 
отлично расписан  высочен-
ный потолок,  хороши фрески, 
которыми украшены боковые 
стены… Действие происходит 
многие десятилетия назад в 
Англии, речь идет о борьбе до-
бра со злом, а оторваться про-

сто невозможно. Нам будет что 
рассказать нашим коллегам и 
друзьям по приезде в Ташкент.

В один из дней наши госте-
приимные хозяева пригласили 
нас посетить Музей истории 
бухарских евреев. Нашими ги-
дами  были его  создатель и 
очень энергичный директор, 
известный общественный дея-
тель Арон Михайлович Аронов, 
а также координатор Конгресса 
бухарских евреев США и Кана-
ды, главный редактор газеты 
The Bukharian Times Рафаэль 
Некталов. Они рассказывали, 
что экспонаты для музея со-
бирались повсюду в мире, где 
жили и живут бухарские ев-
реи. Здесь есть чем гордиться.  
Много экспонатов и из Узбеки-
стана, где представители этой 
национальности жили веками и 
живут сейчас.

Нынешнее здание музея 
находится неподалеку от цен-
тральных улиц города и доби-
раться сюда очень удобно. По 

мнению Арона Михайловича, 
оно   отвечает всем  современ-
ным требованиям. Знакомясь с 
экспонатами, мы  все больше и 
больше убеждались, что наш 
этнос, как и прежде, демон-
стрирует здесь свою, какую-то 
особую жизнеспособность и 
стремление к красивой, достой-
ной жизни.

Обо всем этом можно уз-
нать и из книг  об истории и 
современной жизни бухарских 
евреев, которых в музее не-
мало. Одна из них называется 
"Народная дипломатия: Узбе-
кистан-Бухарские евреи-США". 
Ее автор - известный узбекский 
писатель и журналист Мавлон 
Шукурзода.  В ней приводят-

ся высказывания  известного 
американского ученого, друга 
Узбекистана, председателя  
Института Центральной Азии 

и Кавказа  Фредерика Старра.  
В частности, такие запоминаю-
щиеся строки о бухарских ев-
реях и их роли  в современном 
обществе:

"Эта книга является хрони-
кой их гиперактивности. В 1963 
году в Америке было  немного 
бухарских евреев, но последо-

вал массовый наплыв вновь 
прибывших, подавляющее 
большинство которых сконцен-
трировалось  в самоуправля-

ющихся кварталах  Нью-Йорка 
в Квинсе и Бруклине. Там они 
создали буквально гудевшую 
от активности социальную сце-
ну. Жизнь бухарско-еврейских 
общин  в обоих районах напо-
минала пчелиный улей. Здесь 
сформированы  общины со все-
го Узбекистана и Центральной 

Азии…Именно  динамичность  
этих взаимосвязей способство-
вала  стремлению к самоор-
ганизации, что так выделяет  
бухарских евреев  в Америке 
и является их отличительным 
признаком".

Будучи в Нью-Йорке гостя-
ми Конгресса бухарских евре-
ев США и Канады, редакции 
газеты The Bukharian Times 
и других организаций,  мы 
имели возможность еще раз 
убедиться, насколько верно 
пишет Фредерик Старр. Его 
текст  полностью соответству-
ет  тому, что мы  наблюдали 
воочию  Огромное спасибо 
руководству Конгресса, его ко-
ординатору Рафаэлю Нектало-
ву   за помощь и поддержку в 
организации   нашей поездки и 
проведении фестиваля.
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С глубоким прискорбием сообща-
ем о том, что 27 мая 2023 года в Рамле, 
Израиль, ушла из жизни наша мама 
Лиза Ильяич, урожденная Шимонова. 
Наша мама родилась в Казалинске, 
Казахстан, 28 октября 1934 года, в до-
стопочтенной семье Даниэля и Ривы 
Шимоновых, где все четверо детей 
воспитывались с любовью, но при 
этом в строгом соответствии с еврей-
скими правилами, установлениями и 
традициями. Будучи весьма привле-
кательной внешне, она приковывала 
внимание многих молодых еврейских 
парней, но только Давид Ильяич, вид-
ный, интересный, обладавший осо-
бой мужской притягательностью, с 
которым она познакомилась по приез-
ду в Ленинабад, Таджикистан, сумел 
покорить её девичье сердце.

В 1951 году наши родители пожени-
лись, а в 1952 году в молодой семье ро-

дился первенец – сын Даник. 
Лиза была прекрасной женой: заме-

чательная хозяйка, создававшая в доме 
атмосферу особого уважения и почтения 
к мужу. В доме всегда царили чистота, 
порядок и уют, вкусная еда, на которую 
наша мама была великая мастерица. 

В 1956 году в семье рождаются маль-
чики-близнецы Славик и Алик. Естествен-
но, что хлопот и работы по дому и хозяй-
ству сильно прибавилось, но молодая, 
энергичная, трудолюбивая и заботливая 
Лиза никогда не боялась никаких труд-
ностей. Великая труженица, она успе-
вала растить трёх сыновей, с особым 
вниманием и тщательностью заботиться 
о муже и содержать дом в надлежащем 
состоянии.

Все три сына никогда не были обде-
лены любовью и материнской лаской, но 
при этом нас воспитывали в строгости и 
требовательности.

Мама воспитала всех нас в глубоком 
уважении и почтении к нашему отцу, ко-
торого мы не только любили, но и горди-
лись им, его заслугами, и высоким про-
фессионализмом, которым он отличался. 

Вырастив детей, мама пошла рабо-
тать к отцу в салон красоты, где прора-
ботала более двадцати лет. Все три сына 
получили образование, профессии, удач-
но женились, создали хорошие семьи. 
У каждого из сыновей родилось по трое 
детей. 

1990 год стал поворотным для всей 
нашей семьи: родители с двумя сыно-
вьями – Даником, Аликом и их семьями 
репатриировались в Израиль. Начался 

новый, очень сложный и трудный период 
в жизни нашей большой семьи. 

Едва жизнь начала налаживаться, как 
в семью пришло горе: в 1996 году умирает 
наш отец Давид, на которого ориентиро-
вались и мама, и сыновья, и повзрослев-
шие внуки. Это был тяжёлый моральный 
удар для всех, но для Лизы особенно - 
ушёл из жизни муж, с которым она прожи-
ла 45 лет, её поддержка и опора. Беда не 
приходит одна: через год, в 1997 году, от 
тяжёлой болезни умирает жена старшего 
сына Света, молодая, красивая женщина. 
Все заботы по воспитанию осиротевших 
внуков легли на нашу маму. Естественно, 
что двойное горе – потеря дорогих членов 
семьи ещё больше сплотила всех нас, но 
именно мама не теряла бодрости духа, 
поддерживала, помогала и объединяла 
нас. Именно она своей энергией и жизне-
любием помогла выстоять и идти дальше 
по жизни своему старшему сыну Данику.

Прошли годы, и Лиза решает перее-
хать на постоянное место жительства в 
Нью-Йорк к сыну Славику, тем более что 
все её родные, единственный брат Миша 
и две сестры проживали здесь же. 

В Нью-Йорке Лиза была окружена 
вниманием и заботой в семье своего 
сына Славика; взрослые внуки и под-
растающие правнуки радовали её свои-
ми успехами; брат Миша и сестра Света 
уделяли ей много внимания; многочис-
ленные племянники и их семьи всегда 
были рады общению с ней. Она не быва-
ла одна и не чувствовала себя одинокой. 
Но в Израиле оставалась часть её семьи, 
старший сын Даник и его дети. Она очень 

сильно скучала по ним, вспоминала Из-
раиль, который успела полюбить, и часть 
её души и сердца всегда звала её обрат-
но. Зов души и сердца оказался непрео-
долим, и мама вернулась в Рамле, где её 
ждали, любили и ценили не меньше, чем 
в Нью-Йорке. 

Годы и потери близких людей не при-
бавили ей здоровья. Она стала чаще 
болеть, и, как следствие, серьёзная бо-
лезнь, которая со временем прогрессиро-
вала всё сильнее. Немалые усилия по её 
лечению и спасению были предприняты 
сыновьями своевременно, но мама стала 
слабеть и, несмотря на старания сыно-
вей и внуков, спасти нашу дорогую Лизу 
не удалось. Она ушла из жизни, осенён-
ная любовью всех своих родных и близ-
ких, для которых такой печальный финал 
стал настоящим ударом. 

Она прожила долгую, трудную, слож-
ную жизнь, где были радости и печали, 
она познала горечь потерь, но все же её 
жизнь можно назвать счастливой: всю 
жизнь она любила и была любима. И по-
сле себя оставила на земле прекрасное 
потомство, которое понесёт дальше се-
мейное знамя семьи Ильяич. А что может 
быть важнее для женщины, которая отда-
ла свою жизнь во благо любимой семьи? 
Это и есть настоящее счастье!

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Сыновья Ильяич Слава и Маргари-

та с семьёй, Алик и Елена с семьёй, 
брат Миша и сестра Света Шимоно-
вы с семьями.

1934 – 2023

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЛИЗЫ ИЛЬЯИЧ

Поминки 30 дней состоятся 25 июня 2023 года, в воскресенье, в 6 часов вечера, в ресторане "Millennium"

Выражаем искренние слова сочувствия и 
глубокого соболезнования Мише и Свете Ши-
моновым с семьями, а также сыновьям Славе 
и Маргарите, Алику и Елене с семьями в свя-
зи с кончиной их сестры и матери Лизы Илья-
ич (Шимоновой), которая последовала 27 мая 
2023 года в городе Рамле (Израиль). 

Лиза родилась и выросла в хорошей дружной семье 
Даниэля и Ривы Шимоновых в г. Казалинске (Казахстан). 
Даниэль и Рива воспитывали своих детей ответственны-
ми, трудолюбивыми и уважительными людьми. Именно 
такой и выросла Лиза, которая впитала в себя все луч-
шие качества своих родителей. В 1951 году, ещё совсем 
юной девушкой она выходит замуж за Давида Ильяич, 
которой сумел разглядеть в Лизе не только внешнюю 
красоту, но и её человеческие и душевные качества. Эта 
молодая семейная пара стала одной из самых красивых 
супружеских пар в городе Ленинабаде. Давид много, 
успешно и плодотворно работал, а Лиза, воспитывала 
троих сыновей, вела хозяйство и содержала дом в чи-
стоте, порядке, не жалея времени и сил на создание 
уюта. И ей это прекрасно удавалось. Во двор этой семьи 
часто приходили её племянники, которых она любила, 
привечала и с удовольствием угощала своими кулинар-
ными блюдами. 

В доме Лизы и Давида не смолкали голоса и смех её 
собственных сыновей и детей её родственников. Едва 
дети повзрослели, Лиза вышла на работу в салон к мужу 
Давиду, где она проработала более двадцати лет, успе-
вая при этом содержать дом на самом высоком уровне. 

Лиза и Давид воспитали своих детей верными, на-
дёжными и ответственными людьми, удачно их женили, 
вместе радовались рождению своих внуков. В период 

активной эмиграции Лиза с мужем, двумя сыновьями 
и их семьями репатриировалась в Израиль, где муже-
ственно и энергично преодолевала все трудности на 
новом незнакомом месте, участвовала в решении всех 
проблем, опять взяла на себя все хозяйственные за-

боты, воспитывала внуков. Она была незаменима для 
всех членов своей семьи. Постепенно жизнь налажива-
лась, но тут случилось большое горе: умер Давид - муж 
и опора. А через год ещё одна трагедия: после тяжёлой 
болезни умерла жена старшего сына Света, красивая 
молодая женщина, оставив в безутешных слезах всю 
семью. На плечи Лизы легли все заботы, связанные с 
внуками-подростками и овдовевшим сыном. Она при-
няла все удары судьбы, не опустив руки, стала верной 
и надёжной помощницей сыну и внукам. Прошли годы, 
внуки повзрослели, душевные раны перестали кровото-
чить, и Лиза решилась на переезд в Нью-Йорк к сыну 
Славику, который вместе с женой и детьми радушно и 
доброжелательно принял Лизу в свою семью. Лиза жила 
в прекрасных условиях, её окружили заботой и внима-
нием, но, прожив несколько лет среди родных, она всё 
чаще задумывалась о возвращении в Израиль, который 
успела полюбить, да и по сыну с внуками очень скучала. 
По возвращении она радовалась, не предполагая, что 
серьёзно больна. Болезнь подтачивала её, и она стала 
подолгу болеть. 

27 мая 2023 года Лиза ушла из жизни в окружении 
родных и близких людей. Хоронили Лизу её люби-
мые сыновья-близнецы, внуки, правнуки, племян-
ники, родные и близкие. Так эта самоотверженная, 
любящая, ответственная женщина покинула этот 
мир, являя собой пример настоящей женщины-ма-
тери.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН 
Семьи Календарёвых, Ароновых, 
Шимоновых, Давыдовых.

1934 – 2023

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЛИЗЫ ИЛЬЯИЧ
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Как быстро и неумолимо движется вре-
мя! 3 июля 2023 года состоится Вечер памя-
ти, посвященный 30 дням, как  4 июня 2023 
года ушла в иной мир наша дорогая и люби-
мая всеми нами мама, бабушка и прабабушка 
Симха-Маруся Нисанова.

Наша мама Симха-Маруся родилась в 1928 
году в небольшом посёлке Хатырчи Самарканд-
ской области, в семье Рафаэля Приева и Сары 
Абаевой. В этой большой и дружной семье было 
пятеро детей: три девочки и два мальчика. Всем 
детям с детства прививали любовь к труду, ува-
жение к старшим и любовь к Торе. 

К сожалению, в 1944 году неожиданно забо-
левает отец, и в возрасте 43 лет он покидает этот 
мир. Семья остаётся без кормильца. Несмотря 
на все жизненные трудности, семья выстояла. 

В 1949 году наша мама соединила свою 
судьбу с прекрасным человеком Авраамом Ни-
сановым. В этом счастливом браке, с помощью 
Вс-вышнего, родились шестеро детей: три де-
вочки и три мальчика. Наша мама все свои уси-
лия направила на воспитание детей и уход за 
домом. Наш папа Авраам Нисанов работал глав-
ным бухгалтером Хатырчинского райпотребсою-
за, где пользовался большим авторитетом среди 
руководства за свою честную и профессиональ-
ную работу.  Всем детям наши родители сыграли 
достойные и пышные свадьбы. 

В 1980 году наша семья репатриировалась 
в Израиль. Окончив учёбу в ульпане, папа стал 
работать в качестве бухгалтера в большой изра-
ильской строительной компании, где также его 
уважали и ценили как профессионала в своей 
профессии. 

В 1984 году наша семья иммигрировала в 
Америку и обосновалась в Нью-Йорке. Благода-
ря заботе и стараниям нашей мамы, папа вскоре 
также продолжил работать по своей профессии. 
За эти годы наши родители имели счастье видеть 
рождение внуков и правнуков, участвовать на их 
бар-мицвах и свадебных торжествах. Несмотря 
на все трудности жизни, мама никогда не пада-
ла духом и всегда поддерживала детей и внуков. 
Наша мама испытала сильный удар, когда 5 ноя-
бря 2017 года скончался наш дорогой папа Авра-
ам Нисанов. Эта потеря сильно подкосила здо-
ровье нашей мамы. Мы делали всё возможное, 

чтобы сохранить ей жизнь, но болезнь оказалась 
сильнее. Она ушла в иной мир рано утром в суб-
боту в кругу детей, оставив всех нас в глубоком и 
безутешном горе. Ушёл из жизни замечательный 
человек, Женщина с большой буквы, безгранич-
но добрая, со светлым умом, золотым сердцем и 
чувством юмора. 

Светлый образ мамочки и бабули мы навсег-
да сохраним в наших любящих сердцах.

Твой милый образ, мамочка,
Мы не забудем никогда.
Любила жизнь, душой была чиста,
Свой путь земной достойно ты прошла.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Наша семья выражает всем родственникам, 
кудохо и друзьям большую благодарность 
за поддержку в это трудное для нас время. 

Соболезнующие: дети с семьями, внуки, 
правнуки, кудохо, родные и близкие.

                                                 

ON THE THIRTEENTH DAY OF SIVAN, 
A GREAT MATRIARCH HAD PASSED AWAY.

SIMCHA 
MARUSIA BAT SARAH

She was a devoted wife to Avraham Nisanov 
who passed away on November 5, 2017. She was the 
mother of 6 children ; 3 daughters: Berta, Gulsara, 
and Sveta and 3 sons: Isak, Yakov and Rafael. She 
had numerous grandchildren, great grandchildren 
and great great grandchildren and celebrated all their 
happy occasions. She was Born to Sarah and Rafael 
Priev on December 5 1928 in Chatarchi. She was the 
3rd child. She had 5 siblings in her family; 2 sisters  
and 2 brothers. She got Married in 1949 at the age 
of 20.

She was a true Aishet Chayil and the greatest 
role model to all. Together with her beloved husband 
Avraham, they were great philanthropists, baalei chessed 
where their door was always open to guests for short and 
extended stays. But most importantly, their respect and 
love for each other was a model for us all.

She was actively involved in the upbringing and day 
to day lives of her grandchildren and great grandchildren. 
She was a loving and  caring mother fi gure to all 
generations. She guided us all to uphold and maintain the 
old world values which was the key to her successful and 
fulfi lling life.

5 декабря 1928 – 
2023, 4 июня (14 Сиван)

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ НИСАНОВОЙ СИМХА˨МАРУСИ БАТ САРА

Поминки 30 дней состоятся 3 июля 2023 года, в 7 часов вечера, в помещении  BCC Jamaica Estates   
(185-01 Union Tpke, Fresh Meadows, NY 11366)

Контактные  тел.: 718-350-9047 - Света, 917-974-8719 - Яков
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С уходом близкого, дорогого человека ру-
шится Вселенная. Смерть врывается внезапно и 
вдребезги разбивает всё самое светлое, радост-
ное, безмятежное… Как будто само небо обруши-
лось на головы всех нас!

Прошёл уже тяжёлый год, но боль утраты люби-
мого мужа, отца, деда, брата, друга, соседа не утиха-
ет. (Говорят, время лечит).

Абрам Мастов родился 7 ноября 1949 года в г. Са-
марканде в большой семье Азарьё Мастова и Оснат 
Нисановой. Эта семья вошла в историю еврейского 
квартала, потому что отличалась трудолюбием и лю-
бовью к музыке.

С самого детства Абрам и его братья Яша, Иса-
ак и Алик были увлечены игрой на различных музы-
кальных инструментах. От Б-га талантливые, они 
все успешно, профессионально освоили многие ин-
струменты, а вот Абрам прекрасно играл на кларне-
те, саксофоне…

Музыка, игра на инструментах была главным 
смыслом его жизни. Его игра зажигала сердца, по-
являлось желание плясать, вызывая слёзы радости 
или, не дай Б-г, печали.

В 1972 году Абрам соединил свою жизнь с пре-
красной девушкой из Душанбе Майей Коеновой, с 
которой прожил 50 лет в любви и радости. Полвека 
эта пара очаровывала всех родных, близких, друзей 
своим душевным теплом, гостеприимством, боль-
шой любовью.

Вс-вышний подарил им трёх прекрасных детей: 
Азара, Эллу и Ариэля и 11 сладких внуков.

Невозможно описать, через что прошла Майя за 
этот год! Ни на секунду не забывала любимого мужа, 
любое повествование о нём всегда сопровождалось 
слезами.

Дети, внуки очень долго отходили от шока внезап-
ной болезни и скоропостижной смерти отца, деда.

Ежемесячно справляют поминки. Дважды в день 
(утром и вечером) сыновья Азар и Ариэль приходят 
в синагогу, чтобы возвысить нишама любимого отца, 
читая молитвы и произнося кадиш (восхваления 
Вс-вышнему).

Кончина Абрама для братьев и сестёр был огром-

ной потерей.
Ведь четверо братьев всегда были неразлуч-

ны. Как много они сделали в течение своей жизни в 
Нью-Йорке! Сколько труда, сил ими вкладывалось 
каждый раз для открытия очередного глатт-кошер-
ного ресторана!

Вся наша бухарскоеврейская община помнит хо-
рошо и благодарна им за это. И Абрам был одним из 
них. Он очень любил жизнь, свою жену, детей, род-
ственников. 

К сожалению, он ушёл в самый разгар пожинать 
плоды его очень трудоёмкой жизни. Ему бы сейчас 
наслаждаться в кругу детей, внуков, видеть их сча-
стье, бар-мицвы, бат-мицвы, свадьбы… 

Но, увы!

Болезнь пришла внезапно и, к великому сожа-
лению, унесла его так скоро, что никто не мог это 
осознать сразу. Поэтому удар потери был настолько 
сильным и изнуряющим, что это невозможно опи-
сать.

Память об Мастове Абраме бен Оснат ве Азарьё 
навсегда останется в сердцах всех тех, кто хоть раз 
видел его, слышал его исполнение на кларнете или 
хотя слышал от него небольшую шутку, ибо это не-
возможно забыть. Сколько тепла, радости, любви, 
нежности и благородства унёс он с собой!

Как больно сознавать,
что рядом нет тебя.
Как горько понимать…
От нас ушёл ты навсегда.
Приходим в дом – тебя там нет,
Висит безмолвный твой портрет.
Глаза свои навек закрыл
И нас отец осиротил.
Ты добрым был отцом, супругом
И искренним, надёжным другом.
Теперь мы – здесь, ты – в мире том,
И опустел большой наш дом.
Но смерть над памятью не властна,
Ты с нами будешь ежечасно,
Тебя в сердцах хранить мы будем
И никогда тебя мы не забудем.

Да будет его нишама 
в Ган Эдене! Амэн!

Скорбящие: жена Майя, дети – Азар и Мари-
на, Элла и Леви, Олежка и Ирина; внуки – Хаим, 
Мишела, Даниэлла, Давид, Марк, Ариэлла, Га-
бриэлла, Антонелла, Изабелла, Самуэль, Ману-
эль; братья – Яша и Света, Исак и Роза, Алик 
и Рита; сёстры – Зулай с семьёй, Маруся с 
семьёй, все родные, кудохо, близкие, друзья, со-
седи.

Нью-Йорк, Израиль, Вена, Атланта

1949 – 15 июля 2022

Годовые поминки состоятся 3 июля 2023 года, в 7 часов вечера, в ресторане "Тройка".
Шаби шаббот состоится 30 июня 2023 года в ресторане "Тройка".

Открытие памятника будет на Cooper Ave в воскресенье, 2 июля 2023 года в 9 часов утра.
Контактные тел.: 917-676-1322 – Майя, 917-501-8956 - Элла

Светлой памяти
МАСТОВА АВРОМА БЕН ОСНАТ
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С глубокой болью в наших серд-
цах отозвалась печальная весть о 
том, что 14 июня 2023 года безвре-
менно ушёл из жизни наш дорогой 
қудо Альберт Фузайлов.

Дорогие Анжелла қудо, наша невест-
ка Рахиля, Йосеф, Яков, Тали, Мирьям, 
Рая қудо, Малко и Борис, Исаак и Соня 
қудо, родные и близкие!

Примите наши искренние соболезно-
вания в связи с постигшим Вас горем.

Потеря близкого человека – это всег-
да трагедия, которая приносит боль, пе-
чаль родным и близким.

Неожиданная смерть настигла его в 
самом расцвете сил, так и не дав уви-
деть свадьбы своих внуков.

Очень трудно писать о нашем доро-
гом қудо, которого мы знали около 20 
лет, в прошедшем времени. Он был глу-
боко порядочным, добрым, душевным, 
располагал к себе своим обаянием. Его 
щедрость, гостеприимство и чуткое от-
ношение к людям не имели границ. Без-
гранична была его любовь к родителям, 
жене, детям и близким.

Наш уважаемый Альберт қудо всег-
да старался и делал много мицвот для 
всех, кто нуждался в этом, и не любил 
говорить об этом, делал он всё скромно 
и тихо. Высоко ценил настоящую друж-
бу, умел помочь словом и делом.

Погасла свеча его жизни, но зажглась 
свеча памяти в сердцах всех, кто его 
знал.

Наш қудо похоронен на святой земле 
Израиля.

Крепитесь, дорогие!
Альберт Фузайлов ушёл в бессмер-

тие, оставив за собой благородных по-
томков и своё доброе имя.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Глубоко скорбим вместе с Вами: 

қудо Нисон и Рива Давыдовы и все 
наши дети с семьями, Шура Абаева, 
Давид и Света, Света и Рахмин Не-
кталовы, Рафаэль и Мира, Гавриэль 
и Рита Давыдовы с семьёй, Илья и 
Эся, Сара, Юра и Рафаэль Бабековы 
с семьями.

14 июня 1963 - 
14 июня 2023

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ АЛЬБЕРТА ФУЗАЙЛОВА

Семидневные поминки состоятся 22 июня 2023 года, в 7 часов вечера, в ресторане "Тройка".
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До 14 июня 2023 года этот день был днём ра-
дости и всеобщего семейного ликования, связан-
ный с днём рождения главы этой семьи, дорогого 
и любимого сына, нашего дорогого отца, верного 
супруга, ласкового дедушки, любящего и доброго 
брата Альберта Фузайлова. А теперь этот день 
стал Днём большого горя, тоски и печали - скоро-
постижного ухода его в иной мир. Его внезапная 
кончина отозвалась большим ударом в сердцах 
любящих всем сердцем матери Раи, супруги Ан-
желы, его детей, братьев, сестёр, родственников 
и друзей, оставив в их душах большую боль, рас-
терянность и смятение.

Наш папа, Альберт Фузайлов родился 14 июня 
1963 года в Ташкенте в известной и уважаемой семье 
Иосифа Фузайлова и Раи Некталовой.

В этой дружной семье было четверо детей - две 
девочки и два мальчика: Света, Малко, Изя и Альберт. 
Альберт рос умным, смышлёным, любознательным 
и активным мальчиком. Когда Альберту было всего 
девять лет, семья репатриировалась в Израиль. К 
моменту репатриации наш дедушка Ёсеф Фузайлов 
усыновил своего младшего брата – тринадцатилет-
него Сёму, которого забрали с собой. Альберт учился 
в общеобразовательной школе и параллельно стал 
обучаться профессии огранщика алмазов в Тель-
Авиве. Освоив эту профессию, Альберт стал успешно 
работать в бизнесе своего отца Иосифа по шлифовке 
алмазов. Со временем Альберт стал большим про-
фессионалом и часто помогал вновь прибывшим ре-
патриантам, устраивая к себе на работу и обучать их 
этому ремеслу. Одновременно он увлёкся вождением 
и различными видами ремонта автомашин. 

В 1978 году он уже открывает свой ювелирный ма-
газин в Тель-Авиве. Когда-то в юности он повстречал 
красивую девочку с красивыми карими глазами и ре-
шил, что когда она подрастет, то женится на ней. В 
1983 году его мечта осуществилась. Ему было 20 лет, 
а под хупой стояла изящная красивая девушка, кото-
рой было в то время 14 лет и звали её Анжелой Ниси-

мовой. Была проведена веселая и пышная свадьба. 
Этот брак оказался очень крепким и Вс-вышний по-
дарил им пятерых прекрасных детей: Рахель, Иосиф, 
Яков, Натали и Мирьям.

В 1984 году семья иммигрировала в США и обо-
сновалась в Нью-Йорке. Живя в Нью-Йорке, наши 
родители имели счастье видеть именитые свадьбы 

своих детей и радоваться рождению милых внуков. В 
Нью-Йорке наш отец открыл Car service "Bney Iosif", 
который пользовался большой популярностью среди 
жителей Нью-Йорка. Благодаря нашему отцу, многие 
иммигранты из бывшего Союза, Средней Азии и Из-
раиля смогли устроиться на работу и оставаться на 
плаву в первые годы жизни в Америке. 

В 1995 году судьба сделала крутой зигзаг, и наша 
семья вновь стала жить в Израиле, и лишь в 2000 году 
снова возвратилась в Нью-Йорк. Последние годы наш 
отец проработал на знаменитой 47 Streеt, где он, как 
эксперт и знаток по алмазам и бриллиантам, работал 
в отделе продажи и скупки. Совсем недавно семья 
переехала в Майами, где наш отец вместе со своим 
партнёром открыли дилеровский магазин по продаже 
автомобилей. Живя в Майами, родители прибыли в 
Нью-Йорк на свадебные торжества племянника и вну-
ка сестры. Вскоре, возвратившись в Майами, родители 
решили устроить романтический вечер, посвящённый 
60-летию нашего отца Альберта и 40-летию совмест-
ной жизни. Спустя некоторое время, вернувшись 
домой, наш дорогой папа почувствовал небольшое 
недомогание и внезапно скончался, не дождавшись 
прибытия скорой помощи. Эта внезапная кончина шо-
кировала не только семью Альберта и родных, но и 
членов общин бухарских евреев многих стран, где он 
пользовался большим авторитетом и уважением.

Отец по природе своей души был очень добрым, 
весёлым, щедрым, гостеприимным и в то же время 
простым в общении. Он уделял много времени своим 
внукам и заботе о своей матери. Всегда был окружён 
заботой, любовью и уважением своих детей, домодов 
и снох, пользовался большим уважением среди род-
ственников и друзей. 

На сегодняшний день мы потеряли стержень и 
опору не только нашей семьи, но и авлода. Светлая 
память о нашем отце всегда будет жить в наших серд-
цах.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН 

Глубоко скорбящие: 
мать Рая, супруга Ан-
жела, дети: Рохель и 
Натаниэль, Иосиф, 
Яков и Джесика, Натали 
и Джордж, Мирьям и Да-
вид, внуки, сёстры Све-
та и Борис, Малко и Бо-
рис, братья Изя и Сара, 
Семён и Пнина, кудохо, 
родные и близкие.

14 июня 1963 – 
14 июня 2023

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ АЛЬБЕРТА (АМИНА) ФУЗАЙЛОВА

Поминки 7 дней состоятся 22 июня 2023 года, в 7 часов вечера, в ресторане "Тройка".
Контактные тел.: 347-752-7271 - Давид, 212-470-2486 - Иосиф
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С глубокой скорбью и болью в сердце со-
общаем, что 6 июня 2023 года после продол-
жительной болезни ушёл из жизни наш люби-
мый, дорогой папочка.

Наш папа Давид Kандов родился 22 апреля 
1940 года в городе Ташкенте в многодетной се-
мье Михаила Kандова и Эстер Мушеевой. Он 
был седьмым ребёнком в семье. После средней 
школы он оканчивает обувной техникум и вскоре 
начинает работать мастером по пошиву обуви. В 
23 года он соединяет свою судьбу с Согулей Ру-
биновой и в счастливом браке у них рождаются 
5 детей - 3 дочери и 2 сына: Ира, Рита, Света, 
Миша и Игорь. Родители прожили в этом браке 
20 лет.

В 39 лет его супруга уходит в мир иной от 
коварной болезни и в 1985 году, чтобы дети не 
остались сиротами, по просьбе тёщи он женится 
на Риве Бадаловой, у которой был сын Арон от 
первого брака. В браке с Ривой рождаются ещё 
трое детей: Оля, Эстер и Саломон. В 1996 году 
семья иммигрирует в Америку для счастливого 
будущего своих детей. 

Наш папа прожил в браке со второй супругой 
25 счастливых лет. Все дети получили хорошее 
воспитание и образование, создали свои семьи. 

Наш папа был очень простым, скромным, жиз-
нерадостным и трудолюбивым. Здоровье наше-
го папы пошатнулось, несмотря на все старания 
детей.  Но он стойко выносил все трудности и ни-
когда не жаловался. Мы делали всё возможное, 
чтобы продлить его жизнь, но болезнь оказалась 
сильнее. Папочка оставил всех нас в глубоком 
безутешном горе. Он покинул нас, оставив за со-
бой огромный след - это его дети, внуки и прав-
нуки.

Память о нашем папе навсегда сохранится в 
наших сердцах.

Папа никогда не умирает,
Просто рядом быть перестаёт...
Иногда пытаюсь я представить,
Будто просто далеко живёт...
Будто можно написать мне письма,
Рассказать, как я люблю рассвет.
Только ждать ответ, увы, без смысла:
Там, где папа, писем больше нет.
Папа никогда не умирает,
Просто рядом быть перестаёт,
Ангелом меня сопровождает,
А любовь его всегда живёт!

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Глубоко скорбящие дети: Ирина и Борис, 

Маргарита и Григорий, Светлана и Илья, 
Миша и Эмма, Игорь, Ольга и Эдуард, Эстер 
и Эдик, Саломон и Алина, внуки, правнуки, 
брат Гриша, сестра Мафрат, племянни-
ки, Рубинов Михаил с семьей, Сулеймановы 
Юра и Шура, кудохо, все родные и близкие.

22 апреля 1940 – 2023, 6 июня

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ДАВИДА КАНДОВА ПОСВЯЩАЕТСЯ

30-дневные поминки состоятся 5 июля 2023 года, в 7 часов вечера, 
в ресторане L'Amour  (102-11 Queens Blvd, Forest Hills, NY 11375).

Контактные тел: 917-756-5905 – Маргарита, 915-502-2427 - Ирина
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